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INTRODUCTION

Modules 6 through 9 of the Chinese Basic Course are an adap-
tation of Chinese Dialogues, Far Eastern Publications, Yale
University, 1953, and are planned for students who have completed
the first five modules of the Chinese Basic Course or their
equivalent. The 24 lessons in Modules 6 through 9 are based on
everyday conversational situations, and each lesson is comprised
of the following study materials:

Introduction and Objectives

Part 1 Duthud (Dialogue)

Part 2 Ciyll YOngfd (Word Usage)

Part 3 Jbzi Gduzdo (Sentence Structure)

Part 4 wént{ (Questions)

Part 5 NI ShuB Shénme (What Would You Say)
Part 6 Duihud Lidnxi (Communication Exercise)
Part 7 F&nyl (Translation)

Part 8 DG Hé Xi& (Reading and Writing)

In addition, parts 1 and 2 and a comprehension exercise have
been recorded on cassette tape to make it possible for the stu-
dent to do a large part of his studying by ear rather than by
eye.

Introduction and Objectives

. The purpose of the Introduction is to outline the grammar and

the patterns that are presented in the lesson, while the purpose
of the Objectives is to state in simple terms what the student
should be able to do upon completion of the lesson.

Duihud (Dialogue)

The Dialogue is an example of a real-life situation.
Obviously, a student cannot learn the use of an expression
without first knowing its meaning, but it is equally axiomatic
that he cannot fully understand its meaning without knowing the
context in which it is used. Each sentence of the dialogue is
important because it shows the student how to use words in a
natural situation to express an idea.

The cassettes are to help the student prepare for the lesson
by listening to the dialogue, both with and without the aid of
the printed text. The typical way of learning a language is to
listen to real-life situations without preparation and guess new
terms from their context. This setting is best simulated if the
student is willing to listen several times to the recording with-
out reference to the text, trying to pick new expressions out of
the blue.

vi



LESSUL 31

INTRODUCTION

This lesson deals with:

-The use of a topic in Chinese sentences.

-A review of directional endings and expressing purposes for
coming or going.

-A review of the use of the co-verbs wang and céng.

‘OBJECTIVES

Upon completion of this lesson you will be able to:

1. Discuss going to meet a friend at an airport, a train
station or a bus depot.

2. Ask and answer gquestions about. arrival and departure times
and the length of a trip, i.e., travel time involved.




PART 1 Duihua

Ma

Ma

(Dizlogue) ' e

DAOLE SHANGHXI

M3 Dawei XiZnsheng céng M&iguo zud £&iji diao Zhongguo
gl. Daole Shangh¥i, xiale f&ijI, qiidao xingli, chtle
hdiguan, jiu kanjian taZde yiwei zhongguo péngyou, LI
YSunidn, LI XiZnsheng. M3 Xi&nsheng shang f&ijl
yIgidn g&i Li Xidnsheng d3le yige dianbao, sudyi LI
Xiansheng dao jich@ng qu ji& ta. LI XiZnsheng kanjian

M3 Xidnsheng jiu 11ké zSuguoqu.
Xiansheng: M3 XiZnsheng, ldishang xinkiile!
Xiansheng: H4i h3o. Xiéxie nin 14i jige wo.

Xiansheng: Bukéqi. WS ji&zhao ninde dianbao, xinli feichdng

gdoxing. F&iji shi shémme shihou gifside?

XiZnsheng: Jidshi wd di% dianbiode néitiZn wanshang badiin

gifside.
XisZnsheng: 2zhéiban f&ijI shi bushi zhifside?

Xiansheng: Bushi, zai Dongjing tingle yige duc zhongtdu.

Yigong cdi f&ile shiér xiZoshi.
Xi&dnsheng: Nin zudle name jilide £&ijI, yiding h&n léile ba!

XiZnsheng: Butai 1&i, yinwei £&ijI qifzi yThdu bajid ws jid

shulle. D&ng wé xIngle, yijing shi tianliangle.



LESSON 31 : Duihua

L1 Xignsheng: Nin jit ydu zhéi lidngjian xingli ma?

M3 XiZnsheng: Shide. WO jid dai zhéme lidngjidn. WO juéde
chiménr, xingli hdishi sh¥o dai diZnr h¥o. Duble,

butai fangbian.

Li XiZnsheng: K& bishi ma? HIo. WOmen z8u ba. Qing nin xian

dao wlmen jig qu zhl. Wdmen yIjing ba wiizi gé&i

nin ylbeihd3ole.

M3 Xi3ansheng: Na butai mifan ma? WS xi¥ng wd hdishi zhd Iligu3in

ba.

Li XiZnsheng: Bumdafan. Nin bubl kéqi. Nin gang dao zhér,
yigié ddu bugingchu, zhlzai jigli zéng bI liguin

fangbian dudle.

M% XiZnsheng: WS yidao zhér jiu g&i nimen tiZn mdfan, zh&n

guoyi bugi.

Li XiZnsheng: Dajid ddu shl l3o péngyou, méi shénme. Xiwang

yihdu wdmen jid xidng yijidrén yiyang cdi hdo.

M& Xidnsheng: H3o ba. WO jid zanshi xi&n zai nin flishang zhl
jitian zai shud. Xianzai wdmen zud shénme ¢h& qi

ne?

Li Xiansheng: WOmen d&i xidn zud gdnggdng gich&, zai huan wigul

diancha. Xiale dianch& zai zdu jibd jiu daole.

M3 Xiansheng: GOnggdng gich&zhan zai nir?



LESSON 31 | Dulhud

b
=

i Xiansheng£ in kan, gidnbianr néige shizi 1dkdur, céng nar
wang ydu gu3i, qud wii-1lid ji& shangdian, 3jid zai

y13id yaofdng gidntou.

M& Xiansheng: HEo! WS nd zhéige yixiang. QIng nin bang wd n&-

zhe zhéige shdutixiang.

L1 Xiansheng: Aiya! Bdxing. Nin kin, w3 ySu dud hdtu. Daizhe
xingli blzhdn shang gdngdng 'gich&. Women zhih3o

zud chOzU gich& le.
M3 Xiansheng: Shénme difang ySu chlz@ gqich& ne?

Li Xiansheng: ChOzd gich&zhan jid zai gidnbian néige lkdur

nar. Women zdu ba.

M3 Xiansheng: Li nin fishang you dudyufn? chafei 4si duSshao

gidn ne?

Li Xiansheng: Méi dud yuin, ye bigud si-wii gongli. Yongbulido
dudshao qidn, nin biydng gudnle. Haiyou, nin

Xidnzai shdushang ye méiyou Rénminbl ne.

MZ XiZnsheng: Ni dudme buh¥o yisi. W3 gang yidao jid rang nin

pofeéi.
Li Xiansheng: Xidoylisi, suanbulilo shénme.
MZ Xiansheng: Na wd zhih3o xian xiéxie nin le.

Li XiZnsheng: H¥ole, Ché ldile. Wdmen shangch& ba.



PART 2

Ciyli Yongfa

(Word Usage)

(English translations of sentences used in the vocabulary of each
lesson as examples of usage can be found in section B of Part VII

of each 1

esson.)

1. qi Vs
gli xingli VO:
gl bIogud VO :
gl gidn VO:
glichulai RV:

2. xinki SV:
Téngzhimen, gdngzud xinkid le.

3. xidoshi N:

4. xfng V:
jidoxing RV:
a. Ta yIjing xzngle.

b. T8 hdi xIngzhe ne.

c. T3 rang wd jIgtian z3oshang
tian méijidoxing.

d. T3 m&€itian liddianzh&ng jid

5. tidnliang N:
T3 shi zuéti&Zn tianliang yihdu

6. k& bushl ma! IE:

to fetch, to take out
to get baggage

to fetch parcels

to fetch money, to withdraw
money

take out, withdraw

be laborious, work hard

hour (with or without
measure ge)

to wake up

awaken

jiao ta, wd jidole ta ban-
xIng le.

daybreak, dawn

daode.

Isn't that the truth!
Sure enough! Indeed!



LESSON 31 ' Ciyl Ydngfi

a. Méigﬁo de ddngxi xidnzai ddu gulile.

b. K& bushl ma!

7. z8ng(shi) A: always, after all, anyway

zh&n giguai, zhéige zi, tg zdng bihul xié&.

8. tign V: to add, to increase

Waitou h&n 1&ng, nI zai tian yijian yifu ba.

9. gudyl bigl IE: feel apologetic, feel sorry
10. zanshi A: temporarily, for the time
being

WS kéyi b3 wd zhéijian xingli zanshi fangzai nI zhér ma?

11. fishang N: house, residence, family
(courteous reference to
other people's only)

a. WO mingti&n dao nin fishang qu kin nin, hiZoc buhio?

b. Nin fiishang shi zai shénme difang?

12, bu N: step, walk
a. zhiydu jibdld jid dio jix le.

b. Zudshi dsi yibﬁyibﬁde zud, cdi néng zudde h3o.

13. wigul dianchs N: trackless trolley, trolley
car
14. yixiang N: suitcase, trunk

Neige yixiang yIjIng rang ts quzdu le.

15. hidtu SV: be muddled, be mixed up, be
stupid



LESSON 31 Ciyl Ydngfi

hilihdtude : A: muddleheadedly
a. Ta tai hditule, jintian shi jThdo tZ dou bizhidao.

b. Td hdlihdtude b3i gidn ddu g&ile wd le.

16. zhiin V/A: to allow, to grant, to
permit/definitely, certainly

Zhéi xi& hud dou buzhiin dul nii hdizimen shud.

17. gudn V: to manage, to take care of,
to attend to
gudndelido RV: be able to manage
gudanbuzhdo RV: be none of one's businéss
biguin V: don't care whether, doesn't

matter whether (literally,
to not care whether, to not
matter whether) ‘

a. zhéijian shiging shéi guin?
b. T& gudn hdizi gu3inde hé&n h3o.
c. Tamen li&ngge rénde shiqging, wd guinbuliZo.
d. Wdde shi ni guanbuzhdo.
e. W§ baguan ni ySu qidn méi gidn, wd d&i yio yige jisuan-
Jji. '
18. buhdoylisi ‘ A/SV: feel embarrassed/be ill at

ease

Néige fdwlyudn shud cudle hui, sudyi tZ juéde h&n bihIo-
yisi.

19. pofeéi : IE: spend money, go to some
expense (in reference to
other people)

Zustidn nin qIngké tai péféi le. Wdmen juéde h&n gqudyl
buqgi.
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20. -bi ‘ N
Rénminbl N:
T4ibl N:

21l. xiZoyisi 1E:

22,

Jintian shi ninde sh&ngri. Wo
zZhéi shi wdde yidiinr xidoylisi

suanbulido shénme/
busuanshénme

Ciyl Ydngf3

money, currency
RMB (currency of PRC)
NT (new Taiwan currenéy)
small token of kindly
feelings, mere trifle

songg&i nin yib&n shta.

IE: be trivial, be nothing

T3 h&n néng h& jili. Yige winshang h& siping suanbulido

shénme.



PART 3 }Juzi Gouzao
(Sentence Structure)

Sentence Topic

While the topic of a Chinese sentence is most commonly a
noun, the following situations are also common.

a. number measure:
= Yige bigou. One is not enough.
b. specifier (with or without measure):
Zhé(ge) shl wdde. This one is mine.
c. functive verb:
Zouzhe qu tai man. Walking is too slow.
d. stative verb:
Tai xido méiyong. It is too small and therefore

useless (literally, Too small
is no use).

e. verb object:

Changgér zhén yduyisi. Singing is very interesting.

f. complete sentence:

WS g&i gidn, y& xing. It's all right for me to pay.

On the other hand, it is not unusual for sentences in
Chinese to lack a topic or a subject. When a thing or person has
been mentioned before, the speaker may omit the thing or person
from his sentences that follow. The sentences below illustrate
this.

M3 Xiansheng céng M&iguo dio Zhdngguo qi.

(M3 Xi&nsheng) Daole Shanghii,

(M3 Xiansheng) Xiale f&iji,

(M3 Xiansheng) Kanjian tade yiwéi Zhongguo péngyou, LI
Younidn, Li Xiansheng.

But in order to comprehend the full meaning of the sentences,
one must figure out what the topic or the subject is.



LESSON 31 Juzi Gduzao

Directional Endlngs and Expressing a Purpose for Coming or
G01ng

Ldi or gl in a sentence expressing purpose can be arranged in
three ways.

Ta dao ch&zhan qu ji& péngyou.
T3 dao ch&zhan ji& péngyou qu.
T3 dado ch&zhan qu ji& péngyou qu.

Exercise. Translate the following sentences into Chinese,
using 1ld4i or gl in the different ways.

1. He went back home to fetch his hat.
2. My friend will come to meet me at the bus depot.
3. I plan to go to the country to live.

4. He said that he wanted to go to town to take a bus
ride.

5. He said that he wanted to go to town by bus to buy
something.

Céng, Ddo, and Wang

a. Wan ng may be followed by certain directional bound forms
as shown in the pattern below, while ddo may not. Of the direc-
tional bound forms, only ddng, ndn, xi i and b&€i may follow céng in
the pattern céng ... 1ldi (or gi).
~  -shang |
-xia
-gidn f&i
-hou zou
wang -zud pao
-ydu 141
-ddng ql
-nan
-xT
-béi

e —

~2zud
-you
warng -dong guai
-ndn
-x1

-b&i |

-t
o
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daﬁg

céng | nédn 1ldi (or qi)
xi .
b&i

When these directional bound forms are made into full place
words by the addition of a positional suffix such as -biZnr or
—-téu, then the resultant place words may follow all three coverbs

céng, dao and wang.
shang- |
xia-
gidn-
hou- téu
ddng- bidnr
nan- '
X1~
b&i- |

zud- | -biznr (but not zudtou, ydutou)
you-

b. Céng and dao may refer to time as well as place, so may
be followed by a time word as well as place word, while wang may
not be followed by a time word.

Women méitian céng badiin dio shiyididn dou ydu ka.

T3 céng Shanghdi shidngde chudn.

Bié wang zhér (PW) ban.

Néi ban ch& wang BEijing (PW) kIi.

Céng in the sense of "by way of" or "via" may be followed by
. either a place word or.a noun.

T3 shi céng zhér (PW) gudqude.

T3 shi céng chu&nghu (N) jinlaide.

With opposite pairs of directional bound forms, céng may
stand before the first of the pair and wang or diao before the

second. Furthermore, a wang-phrase can always be used by itself;
a cong-phrase or dao-phrase cannot.

11



LESSON 31 : Juzi Gouzao

-shang -xia
-gidn -héu
céng -zud wang -ydu
-ddng dao -xi
-nan -b&i

Céng ddng wing xI indicates the direction of motion.

Céng ddng dao xi indicates only the distance or area
between the two points of boundary mentioned.

Ch&ngchéng céng ddng dao The Great Wall is more than
xl ydu lidqian dus gong 6,000 kilometers long, from
1i chdng. east to west.

Céng ndn dao b&i méiyou All of the people from north to
blizhidao ta de. south know about him.

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.
1. The airplane is flying south.

2. As soon as you turn to the left, you will see.it.

3. He came in through the front door.

4, The city is 10 miles (wide) from east to west.

5

. He has been working from dawn to dusk without taking a
break.

6. How long is the Great Wall of China (from east to west)?

12



PART 4 Wenti
(Questions)

1. M3 Xiansheng shi céng shénme difang dao Shanghii qude?
2. T3 shi z&nme dao Shanghdi qude?

3. Shang f&iji yiqgidn ta shi z&nme gaosong tade péngyou, LI
Xiansheng de?

4. NI xi3dng tZ zai dianbaocli shi z&nme shu&sde?

5. LI Xiansﬁeng jiandao M3 Xidnshengde shihou xi&n g&n t& shud
shénme? '

6. HOuldai you wén t3 shénme?

7. M3 Xi&nsheng zudde néib&n f£&iji shl bushi zhif&ide?

8. Nei jia f&iji zai n3r tingguo? tingle dud i

9. M3 Xiznsheng zai f&ijishang shuile méiyou? Shulile duéjiili?
10. M3 Xiansheng yigdng daile jI jian xingli? Dou shi shénme?
11. M3 Xiansheng wéi shénme dai name sh3ode xingli?
12. Li Xi&nsheng rang M3 Xiansheng zhlzai shénme difang?

13. M3 Xiansheng d3suan zhlzai n3r?

14. Wéi shénme Li Xiansheng yiding yao MZ XiZnsheng zhdizai ta
jigz '

15. Wéi shénme M3 XiZnsheng juéde zhlzai L‘i’jia bihdo yisi?
16. Céng f&ijich3ng dio Lijix qu, d&i zud shénme ch&?

17. Zuihou t&men d&i zud shénme ché& huiqﬁ?

18. wWei shénme Li XiZnsheng bu ring M3 XiZnsheng g&i ch&fei?
19. F&ijich3ng 1i LI XiZnsheng jia you dud yuin?

20. zai M&iguo zud chllzi gich& 2z8u wi g&ngll dagai yao dudshao
gidn?

13



PART 5 Ni Shuo Shénme

(What Would You Say)

Yaoshi nI daole zhdngguo, yixid chudn/f&ijl jiu kdnjian yiwei
péngyou 1di ji& nI 1ldile, nI dou wén t3 shénme? ‘

NI ySu yiwéi Zhdngguo péngyou, dao M&iguo l1dile. NI dao
f&ijichdng qu ji& ta. NI kanjian t3 yIhdu, wén t& shénme?

NI vao déo hudchezhin/f&ijtching/mitou qu, k&shi bdirénshi 1.
NI z&nme wén?

NI yao ging niI péngyou dao nI jiZ zhd lid3ngti&n, ni zé&nme gén
ta shus? -

vaoshi nI zh3obuzhdo gonggdng-gich&zhan, nI z&nme wén?

14



PART 6 Duihua Lianxi
(Communication Exercise)

1. James Doe goes to the airport to meet his Chinese friend, Ma
Mingli. After exchanging amenities, they talk about Ma's
trip and their mutual friend, Fang Zhenhua, who died shortly
before Ma left China.

(Two roles)

2. Ma Mingli asks James Doe if he has made a reservation at a
hotel for him. Doe invites Ma to stay at his house. After a
lengthy "Please do..." and "Oh, no, I can't..."™ ritual, Ma
agrees to stay at Doe's house.

(Two roles)

3. A and B are talking about their fellow worker, Wang Danian.
It is well known in the office that Wang never applies him-
self to his work, and when he travels by bus or streetcar,
he never buys a ticket. They are debating whether they
should have a talk with him and advise him to mend his ways.

(Two roles)

15



PART 7 Fanyi

(Translation)

A. Translate the following sentences into Chinese.

1.

2.

10.
11.
12.
13.
14.

15.

Did you send that telegram?

He went to the railway station to meet some friends.
Can you go get her?

Will they receive the letter I wrote by tomorrow night?

They did go to the airport to meet you, but they missed
you.

As soon as I heard this, I felt very unhappy.
You cannot park your car in front of this building.
None of them went after our baggage.

I can ask him to do it for me, but I don't like to bother
him.

This is really a lot of trouble, don't you think?

I have to go to the school to get my pen.

Go to the left three blocks, and you will be there.
Who will pick up Mrs. Li?

It doesn't matter whether or not I can afford it, I still

must buy one for her.

That's my business. You don't need to interfere.

16



LESSON 31 , Fanyl

B. Listed below are the English translations of sentences used
as examples in this lesson's vocabulary. Translate them back
into Chinese.

2. Fellow comrades! You must have worked very hard.

4. a. He has already awakened.
b. He is still awake.
c. He asked me to wake him this morning. I tried for a
long time, but did not succeed.
d. He wakes up as early as six o'clock every morning.

5. Yesterday, he didn't arrive until after daybreak.

6. a. All American things are expensive now.
b. You may say that again.

7. It's really strange that he can't always write this word.

8. It's very cold outside; you'd better put on some more
clothes.

10. Can I leave my baggage here temporarily?

11. a. How about my going to visit you at your house tomorrow?
b. Where is your home?

12. a. It's only a few steps farther before we get home.
b. One must do one's work step by step. Only then can one
do it well.

14. The suitcase was already picked up by him.

15. a. He is so stupid that he doesn't even know what day of
the month today is. '
b. He muddleheadedly gave all the money to me.

16. You are not allowed to say any of these things to girls.

17. a. Who is in charge of this matter?
b. He can take care of children very well.
C. I cannot manage the matter between the two of them.
d. My affairs are none of your business.
e. I don't care whether or not you have money; I must have
a calculator.

18. That attendant said something wrong; therefore, he felt
very embarrassed.

17



LESSON 31 Fanyl

19. You speﬂt a lot of money on your party yesterday. We
felt you shouldn't have done it (literally, We are very

sorry for it).

21. Today is your birthday. I give you a book. This is only
my token of appreciation. -

22. He really can drink. To finish four bottles a night is
nothing for him.

18



PART 8 Du Hé Xi€
(Reading and Writing)
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LESSON 31 B DU HE Xi&

£ F
1./ dian N: electricity
e IR dianbao N: telegram, cable
=== dianchs ~ N: trolley car
B AT diandang N: electric light
=2 rD dianhua N: telephone
T H IR d3 dianbao VO: to send a telegram
¥T HIF di dianhua VO: to make a phone call
a. BIREEIITFFo
b. IRAMFAKBLKITHIE?
2. jis V: to receive, to meet
2 A ji& rén VO: to meet someone
2 — ji&zhdo RV: to have received, to have
met
¥ HE jie dianhua VO: to answer a phone call

a. B EHEHRRE T
b. #E MR EZEM?

c. 5REKEBEEM—H BB
d. REMITHIE, BT E,

3. zhin V: to allow, to permit
FLTEHARBRAEBEERA,

4. 12  ting : V: to stop, to park

23



LESSON 31 DU HE Xié&

= E ' ting che VO: to park a car

a’ﬁﬂ@ﬁ%?o
b. I T & # 5 # %,

5. 3% -gdng BF: common, general
L — vigdng A: altogether
MR BPERA — 3£ £ D &2

6. & léi | SV: be tired
thET—XKBH®, EM T,

7. iﬁé tan V: to talk
¥ IE tdnhua V: to talk

KEWNNEB, XEE—R/LKE%K, BEEE,

8. Ml & yubei V: to prepare
REBEEFMEGTTEE?

9. Bk il mafan N/SV/V: trouble/be troublesome.
: be bothersome/to
trouble
&fﬁ‘ i zh3o mafan VO: to look for trouble, to

make trouble
a. B3 6 B 3
b. X E 1§ KK G T,
c. A ADE, MO T,



LESSON 31 ' DU HE Xi&

10. g 14 , : N: travel
IR tE 1iigu3n N: hotel
ZABEEEREZERIE,

11. ¥ ql N: steam

R E qich& N: automobile
12, 4 gdng N: public

N FH B E gonggdng gichs N: bus

cFEREFEERETFEOL,

13. %5 vao : N: medicine
255 yaopi N: herbal medicine shop
25 5B yaofdng N: pharmacy, dispensary

fkE, BT —RILZXAE, RFTo

25
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LESSOI $2

INTRODUCTION

This lesson deals with:

~-The shi ... de construction.

-The co-verb bI, including the use of an adverb before a
functive verb.

-Predicate complements following stative verbs to show degree
of comparison. .

-The lidn ... ddu/y& pattern.

OBJECTIVES

Upon completion of this lesson you will be able to:

1. Exchange greetings and introductions and make inquiries
about each other's families.

2. Talk about similarities between objects and people.

27



PART 1 Duihua

3
(Dialogue) ’ﬁ

1

LI

Ma

LI

M3

LI
ME
LI

M3

ZAI LIJIA

MX Dawéi XiZnsheng g&n LI Xiansheng daole LIjid, LI Taitai

g&n liZngge xiZohdizi dou dao kéting 1di jian M3 XiZnsheng.

Xiansheng:

Xiansheng:

Taitai:

Xiansheng:

Taitai:

XiZnsheng:

Taitai:

Xiansheng:

Ldi 14i 14i, wd géi nimen jiéshdo jiéshao. Zhéwei
jidshi wd chdng g&n nI shudde Ma Dawéi Xi&nsheng,
ging céng M&iguo 1ldi. (Dul M3 Xi&nsheng) Zhé jiu-
shi wd airen, Liréng. 2hé shi wdde hdizi.

O, LI Taitai! Jiliydng jilly3ng.

WS ting Y3unidn shud, Nin yao dao zhdngguo 1l4i.
Li3ngge 1Ibai yIqgidn wd jid bd wizi g&i nin shdu-

shi h3ole. Nin 2zai lushang ddu hdo ba?

HEn h¥o. F&iji fside hé&n kuai, shijIge zhdngtou
jit daole. F&ijishang yigié ddu h&n fangbian,
sudyi y& bljuéde zd8nme xinkld. 32zhé liZngge xido-

hdizi jisuile.

Dade bdsul. Xidode wiisul.

DSu shangxuéle ba? JInidanji le?

G&ge 2zai sannidnji. Didi hdi zai yduéryudn ne.

G&gede bizi, zul ddu xiang fugin, lidn &rduo ddu

xidng. K&shi didi xiang migin. Tébié shil y#njing

.- 28



LESSON 32

LI Taitai:

M3 Xi&insheng:

LI Taitai:

M3 Xiansheng:

LI Taitai:

"MX XiZnsheng:

Dulihua

xiangde 11hai. Nin kin, ydu da ydu h&i, g&n ta

miiginde jidnzhide yiyang.

Nin gIng d3o zhéijiZn wizi 14i kankan ba. 2Zhéjian
shi g&i nin ylbéide. Chudng kdngpa méiyou M&iguode
shtifu. K&shi nin z3i zhér zhld, wd xidng 25ng bl
zht 1lguin fangbian yidiXnr. 2zhéibianr shi zHofdng.
M3ojin, féizao, ydshuid, ydgdo 45u zai zhér. Nin
vaoc ydng shénme biéde ddngxi, jil gaosu wd, qian-

wan bié keéeqi.

WS bdhul kégi. Nin y& bié tai kégile. 32Zhér bl zhi

1iigusin h3oduole.

Nin xi&Zn xIxi 1i%n, xiOxi xiUxi ba. D&ng yihulr

qIng nin g&n wdmen yikuair chifan.

WS yidao zhér, jil g&i nin ti&nle zhéme dud mdfan.

Zh&n buhdoyisi.
Méishénme. Dé&ng ylhulr jian ba.

H3o, ylhulr jian.
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PART 2 Ciyu Yongfa
(Word Usage)

1. jidy3ng IE: I've longed to meet you.
a. WS xing Zhang, wd jido Zhang Yishi.

b. O, zZh&ng Xs! Jily3ng, jiliydng.

2. yiqgie N: all of anything

Yigié shiging nI dodu biyong guinle.

3. -nidnji

M:

grade in school

jInidnji QW: What grade or year (in
school)?
sinidnji N: fourth grade or fourth year

(in school)

Ta zdi érnidnjide shihou, niande buxing.

4. youéryudn

N:

kindergarten, nursery school

Tamen zdoshang qll gongzud yIgidn bZ hdizi songdao yduéryudn

qu.
5. zul N: mouth
6. xiang V/SV: to resemble/be alike
kdnzhe xiang PH: to look like
tingzhe xiang PH: to sound like
xidng ... zhéyangr PH: to be like this
xidng ... nayangr PH: to be like that

a. Ta3men li3ngge rén hdn xiang.

b. T& shud hua tingzhe xiang changgar.

C. W6 méikdnjianguo xidng t& nayangrde rén.

30



LESSON 32

7. ji3dnzhi(de) A:

Ciylli Yongfa

simply, Jjust

a. JiZnzhide shus ba, wd biyuanyi qi.

b. Ta jidnzhide buxThuan nianshd.

8. mdojin N:
9. féizao N:
10. ya N:
11. shua N/V:
shud ya VO:

shud yishang VO:

shudzi

yashua N:

zZhége miozi tai zangle, wd kan

12. ydgd3o N:

13. (xI)z3ofdng/yushi

14. gianwan

Qing nI gianwan bié wangle.

31

to brush

towel (M: -tido)

soap (M: -kuai)

tooth

brush/to brush
teeth
to brush clothes

brush (M: -b3d; generally,
used for things which have
handles or parts grasped by
the hands)

toothbrush (M: -ba)
shuibuganjingle.

toothpaste (M: -tdng, mean-
ing tube)

bathroom (M: -ji&n)

by all means, without fail



PART 3 Juzi Gouzao |
(Sentence Structure)

Shl ... De Construction

a. The shi ... de construction is used to stress some atten-
dant circumstance such as time, place, means or purpose rather
than the action itself. It conveys the when, who, what or how
of the action. While the de follows the main verb, the shl pre-
cedes the circumstances being stressed.

T3 (shl) zudtian céng Niliyu& zud hudch& ldide.

T3 zudtian (shi) céng Niliyue zud hudch& ldide.

- T3 zudétiadn céng Nililyué (shi) zud hudché ldide..

PR 8

Note that the shi is optional in this construction. If it is
omitted, the stress depends entirely on the inflection of the
voice. :

b. It has just been stated that de generally follows the main
verb.  However, when an object follows the main verb, the de may
be placed either after the verb (ver ~de-object) or after the
object (verb-object-de). :

Neige rén shl shangyué huide guS§.

Neige rén shi shangyué huigudde.

The former pattern is more common and is recommended for
general use.

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.
1. I bought a book. Do you know how much I bought it for?
2. He has already come. He came by boat.

3. Did you straighten up your room? VYes, I did. When daid
you straighten it up?

4. Have you brushed my clothes? Which brush did you brush-
them with?

5. It was this morning when I bought this watch at that store.

e
6.’EE,nas”§f'Ehat store that I bought this watch this morning.
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LESSON 32 ' : Juzi Gduzao

7. I bought this watch for $3 at that store this morning.
8. When did you have lunch today?

9. I didn't buy this book myself. He bought it for me.

Using BI

a. Earlier, bI was introduced as a co-verb. However, bl can
also be used as a verb.

Women liZfngge rén bIle bantian, hdishi blzhidao shéi gdo.

b. A co-verbial phrase with bI (bi-object) generally modifies
a stative verb as shown in the example ¢ below. But it may also
modify

l. Certain auxiliary verbs such as xIhuan and ai. When the
meaning is well established, the functive verb can some-
times be left out.

T3 bI wd ai wanr.
WS bI t3Z xThuan (chi).
2. A functive verb preceded by adverbs such as dud, sh3o, zZo,

win, xiZdn and hou (and possibly others) and followed by
a number-measure.

T3 bl wS dud chile yiwin fan.
T3 bl wd z3o ldile yige zhdngtdu.

c. Degree of comparison is expressed by a predicate comple-
ment which follows the stative verb. It may take any of the
following forms.

dudle.

-de dQusd.
yidianr. ,
sdnmdo (gidn).
Zhéige bI néige gul h3oxis.
bushao.

bidus.
duéshao?
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It is imp;rtant to remember that the two adverbs h&n and tai
never precede the stative verb in a sentence expressing degree of
comparison.

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.

1. Her eyes are much more beautiful than her sister's.

2. This towel is a little cheaper than that one.

3. I can fix it much better than he can.

4. He is one inch taller than I.

5. He works one more hour than I do.

6. This pen is one dollar cheaper than the other one.

7. I am three years older than he is.

8. I came here only five minutes earlier than he did.

9. He knows much more than I do.

10. As soon as you compare these two books, you will know
which one is better.

Lidn ... D5u/Y& Construction

Lidn is a co-verb whose object may be either nominal or
verbal. ' The main verb of the sentence, which is modified by
the lidn-object phrase, must be preceded by dou or y&. Examples
of the different types of objects which may follow lidn are
listed below. :

noun: Lidn yige rén ddu méiyou.

verb: Ta lidn kan y& bﬁkan.

subject-verb: Lidn w8 gl dsu bﬁxing1; 

verb-object: T& lid&n chifan dou ‘chibuqi.
subject-verb-object: Lidn wd géi:qién t3d d6u bdyuanyi.

stative verb: Tade 1i3n lidn ﬁéng dou méihéng,
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LESSON 32 ' Juzi Gduzdo

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.
1. Even the children know a few words of English.

2. I don't even know where he is.

3. He won't even give a dollar for it.

4. Don't ask him to buy it. He cannot afford even an old
car.

5. He won't even listen to his wife.

6. He doesn't want to sellbeven if I buy it.

7. Even when he's drinking, he feels depressed (uninterested).
8. Mrs. Zhou won't come even if I invite her.

9. When I got up this morning, it wasn't even daybreak.

10. He wouldn't waéh his face even when I offered him a dollar.
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PART 4 Wenti

(Questions)

l.

1le.
17.

18.
19'

20.

M3 XiZnsheng daole LI XiZnsheng jiag, shéi 14i jian t5?
Dao shénme dif&ng 1ldi jian t&?

LI Xiansheng jiéshaode shihou, shi z&nme shudde?

LI XiZnsheng g&i tamen jiéshaowdnle yThou, MX Xi&nsheng shus:
shénme?

LI Taitai zZnme zhidao Mi Xiansheng yiao dio Zhdngguo 14i?

LI Téitai shud, td shémme shihou jiu bd M3 XiZnshengde wizi
shoushihdole?

L1Ijid ySu jige hdizi? Shi ndnde shi nlide? Dou jisuile?
Lijizde hdizi shangxuéle méiyou? ' 2ai jInidnji?

M3 Xia@nsheng shud da hdizi xidng shéi? Shénme difang zui
xiang?

Xidode xiang shéi? sShénme 4difang xiingde 1ihai?

LI Taitai rang Ma Xiansheng kan t&de wizi le méiyou?

LI Taditai shud néizha&ng chudng z&nmeying?

NI xi3ng M3 XiZnsheng 2zai LIjig zhd bi zhd 1{guin zénmeyang?
LI Taitai g&i MH Xia@nsheng ylbeile shénme ddngxi le?

Yéoshi M3 XiZnsheng yéo yong biéde d6ngxi, t& d&i z3nme ban?

LI Taitai ging M3 Xlansheng kanwaple wilzi, g&n M3 Xignsheng
shud shénme?

LI Taitai gIng M3 XiZnsheng g&n tamen yikuair chi winfan,
M3 Xiansheng shuds shénme?

NI zai péngyou_ jizli zhﬁguo méiyou? NI juéde zhlizai péngyou
jigli bi zhl luguan fangblan ma?

NI shénme shihou shud "jidydng"?
NI xiang nI fiagin, xiidng nI miqgin?

NI hul shoSushi gich& ma? NI hul shoushi shénme?

G
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PART 5 Ni Shuo Shénme

(What Would You Say)

AN

4«,,\;‘}‘?’; S —
- b N -
A

Yaoshi ySu rén g&i nI jiéshao yiwéi xin péngyou, nI tingjian
tdde mingzi yThou, shud shénme? NI wen t3 shénme?

NI g&i nide péngyoumen jiéshiode shihou, z&nme shud?

NI kanjian nI péngyoude xifo hdizide shihou, wén tZ shénme?
NI wén t3 fimd shénme?

NI zhuzai péngyou jigli, nide péngyou g&i nI zudle h&n dudde
shi, nI xidng yao xiéxie ta, nI zZnme shug?

Yaoshi nI ging yiwéi pénguou Zai jiali zhld, nI ydo rang ts

kankan tade wllzi, giosong taZ shénme dongxi zai shénme difang,
niI z&nme shus?

37



PART 6 Duihua Lianxi

(Communication Exercise)

Bob Anderson visits Ma Danian and his wife at their home.
While Mrs. Ma is in the kitchen preparing refreshments, Ma
introduces Bob to his two children. Bob and Ma talk about
whom the children resemble, their grades and so on.

(Two roles)

Ma Mingli has been invited to spend the weekend at the home
of an American family. Because he is new to the United
States, Ma asks his American friend, Bob Anderson, what a
houseguest should and shouldn't do. Anderson makes many
suggestions.

(Two roles)

Wang Danian and Ma Mingli are two Chinese bachelors who share
an apartment. They have invited their American friend, David
Smith, to be their houseguest for the weekend. They are dis-

cussing the preparations for Smith's visit.

(Two roles)



" PART7 Fanyi -

(Translation) ; B ke »

F

0
m

A. Translate the following sentences into Chinese.
1. I must straighten up the dining room.

2. He said that he didn't know how to repair this automobile,
but he fixed it.

3. He is in the fourth grade. What grade are you in?
4. His nose certainly looks like his mother's.

5. These two girls look very much alike.

6. It sounds like Chinese.

7. He simply does not think.

8. He just doesn't understand anything.

9. When you go downtown, be sure you don't forget to buy some
toothbrushes for me.

10. I take a bath in the morning and wash dishes at night.
11. Do you want a towel?

12. How many times a day do you brush your teeth?

13. Do you think that I can buy some soap in that store?
14. Be sure to write us when you get there.

15. Please, do come a little earlier.
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LESSON 32 ' Fanyl

B. Listed below are the English translations of sentences used
as examples in this lesson's vocabulary. Translate them back
into Chinese.

— -

1. a. My surname is Zhang, and my given name :is Yilishi.
b. Oh, Mr. Zhang, I've longed to meet you.

2. You don't have to bother about anything.

3. When he“waslin the second grade, his grades were poor.

4. Before they go to work in the morning, they send their
child to kindergarten.

6. a. The two of them are very much alike.
b. When he talks, he sounds like he's singing.
c. I have never seen anyone like him.

7. a. To speak frankly, I don't want to go.
b. He simply does not like to study.

11. This hat is too dirty; I don't think it can be brushed
clean.

14. Please, under any circumstances, don't forget it.
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,3’\_1 B % Z - Qinshu Guanxi

. Kinship
5 yEve W Ay nainai F 25 laoye ## #£ laolao
grandfather grandmother maternal maternal
grandfather grandmother
s # baba 75 #0, mima
rather mother
B B e8ze B 5idjie 3} wo 5 25 dldi IR Kk méimei
elder elder T younger younger
brother sister brother sister -
78 #8% saosao 1 & jiefu 3} & A 55 fk diméi ik = méifu
wo diren
sister-in- brother-in- my sister-in- brother-in-
law law spouse law law

JLF érzi © JL ni?tér

son ~ daughter
JLB  érxi 7 E nixad
daughter-in-law son-in-law
Fh F stnzi ¥ % )|, stnniir Sp FPhwiistn NI £ wiistnnd
grandson granddaughter grandson granddaughter

41



PART 8 Du Hé Xi€
(Reading and Writing)
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LESSON
E F
1. T 253 jiéshao V: to introduce
BERNMHE—-T, XL EKEE
2. N gang ' A: just, only a start,
while ago
A FTFENRRE, ETERTEE,
3. I & shdushi V: to fix, to repair, to
clean up
WHERA shdushi dongxi VO: to straighten things up
W#H EF shoushi wazi VO: to fix up a room
WK 4TZ shoushi xingli VO: to pack up
W EZE shoushi giche& VO: to repair an automobile
W# T shoushi hiole RV: straightened out
W# 5T shoushi wanle RV: finished fixing
a. BRSRE FHE K BENRRE T
b. RAMAHEFHRT, HRHBTEREWF G
4, & lidn PT: even
a. EEHE(R)XREFEIXA F,
b. flt EX MFE(H) T EH,
5. Fl E lihai SV: be fierce, be terrible,

be severe

fio 3k 5 B A
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LESSON 32
6. {8 1 (#2) jifinzhi(de) A: simply, just

ikf /]

8. & BR

REAEMENAFTERAE® — &,

jian M: (for rooms)
shiji&n N: time
a. XMNEBMET —HE Fo
b. ff [A] ;L 18 H & !

shtfu. SV: be comfortable
XHEODEREXRILFR,

xilxi V: to rest

KXLAKXKEAT, BHREILRXR T,
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LESSON 88

INTRODUCTION

This lesson deals with:

-Xiang and hioxiéng.

-Reduplication of verbs and stative verbs.

-Conjunctions and adverbs that connect related clauses such
as suirdn ... késhi and yinwei...sudyi.

-A review of the double-le construction.

OBJECTIVES

Upon completibn of this lesson you will be able to:

1. ask and answer questions about the taste of food.
2. Ask and answer questions about cooking.

3. Ask and answer questions about the duration of an
activity.
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PART1 Duihua
(Dialogue) ‘:Ql?ﬁﬁﬁ S

M3

ZAI LIJIA CHIFAN

Liudidn zhdng LI Xiansheng dao M3 Xianshengde wiizili

laile.

Xiansheng:

Xiansheng:

Taitai:

Xiansheng:

Taitai:

Xidnsheng:

Taitai:

XiZnsheng:

Taitai:

Fan h3ole. QIng dio fanting chifan ba.

Hao. WS 1iké jiu qt.

(M3 Xiansheng daole fanting.)

Nin qIng zub ba. WS g&i nin yubeile dZozi chiazi

le.

W6 ydng kuaizi ba. WS zai MEiguode shihou, xué
shud Zhdngguo hua suirdn méixuéh3o, k&shi xué chi
zZhdongguo fan, xuéde hdi bicud. 2hdngguo fan

buydng kuaizi, buh3ochi.

Ninde Zhdngguo hua, shudde tai hiole.
Gudéjidng, gudjilng.

Nin xuéle jinidn le?

Bddao lidngnidn. K&shi shudde jihui hdn shio.

Bdddo lidngnidn, jiu néng shudde zénme h3o, k&

zhen blréngyi a! (zhiIzhe yige cai) Nin chdng-
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LESSON 33 - Duihua
chang zhége cai. Y&x{ bigdu xidn. 2Zhér you ydn,
hdijiZomianr, jiangydu. Nin yao buydo?

M3 Xiznsheng: Xingle! WO buyaole. Zhége caide wéir h3ojile.

Zhéme dudde cai, dSu shi nin yige rén zudde ma?

LI Taitai: Shi wO suibiidn zudde. Méi shénme cai. Nin zai

chl yidianr zhéige yd ba.

M3 Xidnsheng: H3o! Xiéxie nin! Znéige cai jidao shénme? Weéir,

wénzhe zh&n xi&ing.
Taitai: Zhéi shi chdobdicai.

M3 Xiansheng: Dulibugi. Ch3o shénme? W3 méitinggingchu. QIng

nin zai shud yici.
Taitai: WS shud zhéi shi CHEO-BAI-CAI.

MZ Xiansheng: O! CHAO-BAI-CAI. Zh&n h3ochi. Y3uyidi3nr tidn.
Zai Méiguode Zhdngguo fangu3nr, dudbanr ddu shi
GuéngdGng rén k3ide. Cai y& bidcud, kBshi wéir
méi nin zudde zhéme h3o. 3Zhéige shi jI ma? shi

zénme zudde?
LI Taitati: | Sshi zhade.
M3 Xiansheng: Zud zhéige cai, d&i ydéng h&n dud yéu ba?
LI Taitai: Duile. Nin zai-tian yidianr fan ba.

M3 Xiansheng: Bile. W3 chibiole. Nin manmanr chI ba.

49



LESSON 33 Duihua

LI Taitai: zh&n chib3ole ma? nin zai h& dilnr jidantang.
M& XiZnsheng: Gdule. W3S shl chibdole. WS binui kéqi.

LI Taitai: Name qiIng dado kéting h& diinr chd ba.

MZ Xiansheng: H3o! Xiéxie.




PART 2 Ciyu Yongfa
(Word Usage)

1. bddao A: less than, not quite
(usually followed by a
numeral)

TZ néizhi bI bddao lidngkuai gidn miide.

2. chdng V: to taste

Néige cai hdochijile. NI chdngle méiyou?

3. xidn SV: be salty
xignyd N: salted fish
xidnrou N: salted meat
xidandan N: salted egg
xidncai _ N: salted vegetables

g

Yish&ng y3o wdmen sh3o chi xidn de dongxi.
4, ydn N: salt

5. hijigomianr N: ground pepper

Xifohdizimen dudbanr bixihuan hijiZomianr.

6. yéu N: o0il, sauce
caiydéu ) N: vegetable oil
jiangydu N: sby sauce
7. wéir N: taste, flavor, odor
8. wén ' V: to smell
h3owén SV: be good smelling

a. NI wénwen, zhéige wlzili y3u shénme weir?
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LESSON 33 Ciyd Ydngfx

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

b. Zhéige huar h&n h3owén.

x1&ng SV: be fragrant, smellkgood
Xidngwéir - N: a good smell, aroma
xiangshuf N: perfume
a. Zhéige wlzili z&nme zhénme xTang a?
b. zhéiping xiZngshuide wéir, blyiding rénrén ddu xihuan.
ch3o : V: to sauté, to fry
chdo cai VO: to prepare a fried dish
chdo fan VO: to fry rice
Déng wd chiowdnle zhéige cai, wdmen jid chifan.
bdicai N: cabbage (M: -k&, for trees
and some vegetables)
youyidiinr A: a little bit
zhéige fangudnrde cai yduyidiinr gul.
tidn SV: be sweet
Ta bdxThuan chi tai tidnde dongxi.
Gudngddng PW: Guangdong
Gudngddng rén N: Cantonese {(people)
Guangddng hua N: Cantonese (dialect)
Women ting buddng Guindong hua.
hd3oxidng ... de yangzi A: it seems that

h3oxiang ... shide A: it seems that
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LESSON 33 - . Ciyl Ydngf3

a. T3 h3oxiang bingle shide.
b. T& h3oxiang bddad ai shudhuai.

c. Néige rén hdoxiang ydubingde yangzi.

16. jidan N: chicken egg
jidantang N: egg drop soup
chio jidan VO: to scramble eggs
17. zh&d , V: to fry in deep fat
zhd yd VO: to fry fish
zhd ji VO: to fry chicken

zhdde dongxi ddu blrdngyi zud.

18. manmanr(de) A: slowly

Bimdng, nin minmanr xi& ba.
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PART 3 Juzi Gouzao
(Sentence Structure)

Correlative Words

Ccrrelative words may be conjunctions or adverbs. They occur
in pairs to bind clauses into compound or complex sentences.
Certain correlative words may often be omitted without affecting.
the meaning of the sentence. Some of the frequently used corre-
lative words, with their parts of speech indicated, are shown
below.

a. Occurring in pairs or singularly:

suirdn ... danshi ... although ... yet ...

CONJ CONJ

vinwei ... sudyi ... because ... therefore ...
CONJ CONJ

b. Occurring in pairs or in the second clause only. (seldom
occurring in the first clause alone):

bdidan ... érqgi& ... not only ... but also ...
CONJ CONJ

jirdn ... jiu ... since ... then ...

CONJ A :

vdoshi ... jiu ... if ... then ...

CONJ A

vé ... ¥& ... both ... and ...

A A

huéshi ... hudshi ... . elther ... or ...

CONJ CONJ

shi ... shl ...? is it ... or is it ... ?

CONJ CONJ

V)

hdishi ... hdishi ... ? is it ... or is it ...
CONJ CONJ

c. Occurring in the second clause alone (Adverbs introducing
the first clause are frequently omitted entirely.):

(h3oxiang) ... k&shi ... it seems as if ... but ...
A

[¥) ]
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LESSON 33 » Juzi Gouzio

(xizn) ... zai ... first ... then ...
A .

(yIjing) ... cdi ... not until ... 4id ...
A

d. Generally, occurring in pairs:

yibian ... yibi&nr ... on the one hand ... on the
A A other...
(ydo)lbdishi ... jidshi ... if not ... then ...
CONJ A
(g&nglyi ... jiu ... as soon as ... then ...
A A
you ... ydu.... both ... and ...
A A

Xiang and H3oxiang

Xiang and hadxiang are similar in meaning, but differ
somewhat in use.

a. Xiing may
1. be used as a stative verb.

T&men lidngge rén h&n The two of them look alike.
xiang.

2. function as a verb.
T3 hén xiang t& miqin. He resembles his mother.

b. H3oxiadng may be treated as a movable adverb. Unlike
xiang, h3oxiang cannot be preceded by hé&n, or function as
a stative verb. :

T& h3oxiang shuljido ne.

, He seems to be asleep.
H3oxiang t3 shuijido ne.

c. Hdoxiang may take shide or de yiangzi at the end of the
sentence without changing the meaning. Note that h3oxidng is
generally placed after the subject and before the verb, and
sometimes hdo is omitted.

Ta h3oxiang hén bligfoxing
shide. He seems to be unhappy.
T& h3oxiang h&n bigfoxingde
yvangzi.
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LESSON 33 Juzi Gduzao

Exercise. ’Translate the following sentences into Chinese.
1. It seems as though I knew him.

2. It looks as though it might be hot today.

3. The door seems to be closed.

4. Those two students certainly look alike.

5. Those two boys both look very much like their father.
6. He looks like a school teacher.

7. I told him I was an American, but he said I didn't look
like one.

8. He seems to be unwilling to go, but I think he will go if
you ask him to.

9. This dish tastes like Chinese food. Don't you think so?

10. He seems to be quite rich, but I don't believe he can
afford this.

Reduplicated Stative Verbs

A stative verb may modify a noun, stand as the predicate of a
sentence or modify a verb. Reduplicated stative verbs may per-
form the same functions, but they are more commonly used as
adverbs. In the Beijing dialect, the last syllable of a redupli-
cated stative verb acquires the high-letvel tone, and a final er
or r is frequently added. As far as the meaning is concerned,
the reduplication has little effect other than to add a degree of

stress.

Reduplicated phrases of this kind are often used to make a
request, a suggestion or a command.

kuaikuairde 2zdu walk quickly
h3aoh3dorde zud do it nicely
z3oz3dorde 1l4di come early
manmanrde chi eat slowly



LESSON 33 ’ Juzi Gduzao

When a two-syllable stative verb is reduplicated, the pattern
AB becomes AABB, but the final syllable does not necessarily
change to a high-level tone, and a final er or r is seldom added.

sulisuibianbiande shug talk freely
g@ogaoxingxingde hé& drink merrily

dianr jid

kékegigide g&n wd speak to me politely

shud

shiishufidfade zZud sit down comfortably for a
yihuir little while
ginggingchuchade told him clearly

gaosong td le

Exercise. Translate the following sentences into Chinese,
using reduplicated stative verbs as adverbs where
appropriate.

1. When we get there, let's have a meal in comfort.

2. 1If you talk with him politely, I think he'll be very
glad to listen.

3. You'd better write him a good, clear letter telling
him all about it.

4. I only hope he will finish his work and come back
early.

5. He just took a walk.

Reduplicated Functive Verbs

Most functive verbs may be reduplicated, kankan and wanrwanr,
for example. But exercise care when reduplicating two-syllable
functive verbs. The pattern AB becomes ABAR in contrast to the
AABB of reduplicated stative verbs. The stress is generally
on the first syllable.

shSushish&ushi xigxixioxi jiéshaojiéshao

If the two-syllable word is a verb-object compound rzther
than a verb, only the verb, not the object, is reduplicated.

xi8xie zi kdnkan bao tdntan hua
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33 Jlzi Gduzao

Exercise. ' Translate the following sentences into Chinese.

l.

You have walked a long way. You must sit down and rest
for a while.

Come, let me introduce you two to each other.

After I get home, all I can do is have a little rest and
read the papers.

I want to take a little walk. Do you want to go with
me?

This room is filthy. I have to clean it up a bit
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PART 4 Wenti =T

(Questions) _

13.

14.

15.

16.

17.

18.

LI XiZnsheng wéi shénme dao M3 Xiansheng wizili qu? Ta gen
M3 Xiansheng shud shénme?

Ma Xiansheng daole kéttng yIhdu, LI Tiitai gen t& shud
shénme?

LI Taitai wéi shénme g&i MX Xiansheng ydbei dfozi chazi?

M3 Xiansheng wéi shénme biydng dfozi ch&zi ne?
M3 Xiansheng zai shénme difang xuéde ydng kudizi?

M3 Xianshengde Zh&ngguo hui shi zai shénme difang xuéde?
Xuéle dudshao shihou?

LI Taitai juéde M3 Xianshengde zhdngguo hua z&nmeyang?

M3 Xiansheng ttfngjian LI Taitai shud tade Zhdngguo hua
shudde h3o, t& shud shénme?

LI Taitai zud fan zudde zé€nmeyadng? Gou xidn bigdu?
Yaoshi cai bigdu xidn, nI zSnme ban?
M3 Xiansheng shud LI Taitaide zudde cai z&nmeyang?

M3 Xiansheng 2zai M&iguo de shihou, dao Zh&ngguo fanguinr
quguo méiyoun?

M3 Xiansheng shud MEiguode Zhdngguo fanguinr dusbanr shi
shénme difangde rén kZide? Ciide weir z&nmeyang?

Zai Mé&igudde nI qgliquo zhdngguo fanguinr méiyou? Ddu chfguo
shénme caiv? ‘

LI Taitai shudle yijd hua, M3 Xidnsheng méitInggtngchu, t&
shud shénme?

M3 XiZnsheng wéi shénme yado wén néige jt shi z&nme zudde?

M3 Xiansheng chtbiole yihdu, ta gen LI XiZnsheng, LI
Taitai shud shénme?

M3 Xiansheng chiwdnle fan, LI Taitai gqing ta dio shénme
difang zud?
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19. NI zai Gﬁéngdﬁng fangudnr chiguo zZhdngguo fin méiyou? NI
juéde wéir z&nmeyang? _

20. NI hul zud shénme cai?
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PART 5 Ni Shuo Shénme

(What Would You Say)

Fan zudhdole, nI yao ging nide péngyou dao fantIng chifan, ni
gén t3 shud shénme?

Yaoshi ydurén shud nide zZhdngguo huia shudde h3o, nI shud
shénme?

Yaoshi nI tingjian yige M&iguo rén shus Zhdngguo hua shudde
h&n h3o; nI wén t3Z shénme? »

YOurén qiIng nI chifan, nI xi3ng shud néige cai hé&n h3o, nI
z&énme shud?

Yaoshi ySurén g&n niI shud hua, nI méittnggingchu, ni shus
shénme?

NI g&n nide péngyou zai yikudir chtfan, nI chtwdnle, k&shi
nide péngyuou hdi méichiwdn ne, nI g&n t3 shud shénme?
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PART 6 Duihua Lianxi

(Communication Exercise)

g

Ma Mingli and Wang Danian, two Chinese bachelors who share an
apartment, have invited their new American neighbors, Bob and
Mary Johnson, to come to their place for dinner this evening.
They are now planning a Chinese menu consisting of three or
four main dishes and soup. They also discuss what condi-
ments, utensils and so on should be placed on the dinner
table.

Cue: Use the culinary items that were mentioned in this
lesson's dialogue, and in Module 4, Term I, to plan the
menu.

(Two roles)

Your class is going to have a class dinner sometime next
week. The whole class is now planning a menu and is trying
to figure out what the total cost will be. Each student
(except Student A and Student B) takes a turn selecting a
dish from this lesson's vocabulary list and gives its
approximate cost by stating either budao, "less than, " or
dud, "over, more than," in conjunction with the cost.

Student B then repeats the name of the dish and sets a
pPrecise cost based what his classmate has said.

Student A, the official recorder, repeats Student B's
response and writes it down on the chalkboard.
Examples:

Student C: "Zhdyd, budao $8."

Student B: "zhdyd, $7.80"

(Writing on the chalkboard while repeating
what B has said) "Zhayd, $7.80."

Student A

Student D: "Ch3o bdicai, $2 dus."
Student B: "Ch3o bdicai, $2.50."

Student A: (Writing on the chalkboard while repeating
what B has said) "Chio bdicdi, $2.50."



PART 7 Fanyi
(Translation) .

A. Translate the following sentences into Chinese.
1. I must go there although the weather is not good.

2. That trolley ticket is less than a dollar and a half.

3. This is a big opportunity.

4. You taste it and tell me whether I put enough pepper in
it.

5. Have you ever tasted this fried chicken?

6. Smell it; it is very fragrant.

7. Have you smelled it? It certainly smells good.

8. It sounds good.

9. This cabbage is a little too salty.
10. Most of the Chinese in the United States are Cantonese.
1l1. Most likely, he doesn't know.
12. It seems that the flavor is very good.
13. This sounds a good deal like Japanese.
14. That dish tastes a good deal like fried eggs.

15. Let's walk slowly.
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LESSON 33 Fanyl

Listed below are the English translations of sentences used
as examples in this lesson's vocabulary. Translate them back
into Chinese.

1.

2.

10.

12.
13.
14.

'15.

17.

18,

He bought his pen for less than $2.

That dish is very delicious. Did you taste it?
The doctor wants us to eat less salty food.
Most children do not 1like pepper.

a. Take a sniff. What's the odor in this room?
b. This flower smells good.

a. Why is it that this room is so fragrant?
b. Not everybody likes the smell of this perfume.

Wait until I finish preparing this sautéed dish, then
we'll eat.

The food in this restaurant is rather expensive,
He doesn't like to eat sweet things.

We don't understand Cantonese.

-a. It seems as though he is sick.

b. It seems that he doesn't like to talk.
c. That man looks like he is sick.

All fried food is difficult to cook.

No hurry. Write it slowly.
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PART 8 Du Hé Xié
(Reading and Writing)
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FRKX BA2EHETTE AJ)LEE,

B £ F! @ #,
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LESSON 33 DU HE Xie&

1. T tfng N: hall
R T fanting N: dining room
=T kéting N: parlor, living room
By ménting N: entrance hall, lobby

BREGTERENTE,

2. v/ 11~ BF: immediately
1like A: immediately
BRI Z 4G BITAHHEIE,

<t
N

3. &= sut— . BF: although
& R sulridn CONJ: although

ERI/ILEBABRSE, TEAASTR.

4. #HL jt BF: machine, opportunity
% AL feijt N: airplane
= jThui ' N: opportunity

KMRRXRBEBENESE R FEF

5. B xidn | SV: be salty
EANERNE R

6. 78 yéu N: oil

% 7 jiangydu N: soy sauce
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. LESSON 33
# 18 jtysu ; N: machine oil
= IE giydu N: gasoline
¥ ol caiydu N: vegetable oil
7. B wei N: taste

XN ramKILE Ho

8. [ wén V: to smell
& [ hZowén SV: be good to smell

Z2rEmBER/)LEANE, RAHHE

9. H X gingchu SV: be clear
XAEODEEARAKREE

10. &H tidn SV: be sweet
AR EREEHHBERTB

11. 7§ jt N: chicken
12. & dan N: egg
13. 8 b3o : SV: be satiated, be full

wEwilm, FEERL—RJ/]LK.

14. & tang N: soup

% %y  jldantang N: egg drop soup

}*{ﬁ\]m’[m/l\ﬁ—‘/l\?’%" —‘i"‘?ﬂi_yo
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LESSON 33 ' Di Hé Xi&

G i

1- HRMWERTAAT, RER—FKIRE., EZON R,
ETRFEEo

2 BAH Eﬁ%ﬁﬁ BILT, TEREERAE,
5. EEREABEATLLES S A

4 REEXREZBHNRETZE—IPEBEHNLL?
5-@%AﬁTﬁﬂ%t&mﬁo

6 EMERAHAREMB? GAAEDZBAEE?
7o EXARWKI/ILETF. 2R fayg?

8- BETHREXR—ASA/L#MORAE LR,

0. KXUSFEASWBERZ,

10- BEXEMNEHFXEEX G B,

11- ¥ BAZ X E4ABHFE Ko

12- ERZEKBARK, RETEBIARE?

13- AMSEREXEEBE, TEEDH R,

14- BROREAABABEASZ T

15- SRAEHAFE?
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1ESSON 84

~ INTRODUCTION

.This lesson deals with:

-A review of time-when and time-spent expressions.

-The position of the stative verb-yidi3nr phrase in a sentence.

-The bishi ... jiushi ... yaoburdn pattern.

" OBJECTIVES

Upon completion of this lesson you will be able to:

1. Ask and answer questions about how and when an event
happened.

2. Ask and answer questions about how much time was spent in
an activity.

3. Discuss the seasons of the year and weather conditions.
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PART 1 Duihua

LI

LI

LI

LI

(Dialogue)

TAN TIANQI

M3 Xiansheng z3oshang gllai, zai yuanzili sanbi. LI

Xiansheng y& chiildile.

Xiansheng:
Xi3dnsheng:

XiZ@nsheng:

Xidnsheng:

Xiansheng:

Xidnsheng:

Xiansheng:

Xiansheng:

Xiansheng:

Nin z3o a!
Z8. Nin kan, jintiande tiZngi dudme h3o a!

K&bushl ma? Ydu lidngkuai ydu shitfu. 2zhérde tisn-

gi 208ngshi zhéme h3o ma?

Blyiding. D&i kian shi shénme jijié. chuntian g&n
dongti&n bdcud; xiati&n tai ré, qidtisn bdshi xia-

yd, jitishi yintian, yaoburdn jid guafeng.
DSngtian zhér y& xiaxus ma?

DSngti&n ySushihou xidxu&, k&8shi xiade buda. BSi-
fang ch3ng xidxud, xud xiadalede shihou, n3r 4séu

shi bdide, zh&n h3okan!
WS tingshus BEijing chdng gua f&ng, shl zhande ma?

Shl zh&nde. B&ijingde f&ng h&n da, tii y& h&n dus.
BZijing shémme d5u ho, jid shi zhe vyangr, wd bi-

xThuan.
Rén d5u shus BEijingde f&ngjing hHo, w3 zh&n xiing
gl kankan.
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3SON 34

Xiinsheng:

i Xiansheng:

,I Xiansheng:

M3 Xiansheng:

Duihua

B&ijing zhége chéng, g&n biéde chéng blyiyang.

y3u h&ndud yduyliside difang, y& ydu h&n dus hdo-
chIde dongxi. K&shi yaoshi shud fengjing, hdishi
ninfiangde h3o. Nanf&ing shan dud, shul dus, shi yé&
dus. Chtuntidn, tizngi nudnhé, huxr ddu kdile, you
héngde, you hudngde. Zzhéxig yadnséde hudr gé&n 1ide
yezi, lliide cdo zai yikuair, zhen shi h¥okanjile!
yéuqishi gingtiZnde shihou, +izn shi ldnde, ydncai
shi bdide, shul shi 1liide, h3oxiang huar shide.
Wénzhe huirde xiangwéir, zai tingzhe niZor jiao,

«Inli zh&n shi tdngkuaijile.
zhér y& chdng xiawl ma?

Shanghdi xiawdde shihou b tai dus. Tingshuo Céng-
qing chang xiawd, ydu yldidnr xiang Ldndln. 23ofan

dagai kuai h¥ole, women gt chi zdofan ba.

Hio! WOmen yikuai qu ba.
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PART 2 Ciyii Yongfi
(Word Usage)

1. yuanzi
gidnyuan(r) N: front yard
hduyuan(r) N: back yard
ddngyuan(r) N: east yard

2. sanbia VO: to take a stroll, to take a

walk

WG m&itian chiwdn winfan, dou zaii waitou sansanbi.

3. lidngkuai SV: be comfortably cool

WG2ili bI yuanzili lidngkuaidusle.

4. jijie N: season

Zh&n qigudi, zhéige jijié buyingdang ySou zhéme dade fang.

5. chtnxiagiadong N: four seasons
chntiZn _ TW: spring
xiatiZgn TW: summer
gidti&n TW: fall
ddngtiadn ' TW: winter

6. yu N: rain
xiayd VO: to rain

Y3 xiade dabuda?

7. yintian N: cloudy day

Yintiznde shihou w& z8ng budda shofu.
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LESSON 34

8. xué N:
xiaxué VO:

Jinnidnde xud xiade tai duble.

9. -fang BF:
ndnfang N:
b&ifang N:
nanf&ng rén N:
b&ifang rén N:
déngfang rén N:
xifang rén N:

10. fé&ng N:
guaféeng VO:

Ciyll Yongfd

sSnow

to snow

region

the south

the north

southerner
northerner
orientals

occidentals

wind

to have the wind blow

Xiawdnle xud ydu guiféng, léngjile.

11. ta N:
12. shu N:
13. nudnhuo SV

dust, earth

tree (M: -k&)

be comfortably warm

zhéige fdngzi h3ojile, ddngti&n nudnhuo, xiatisn lidngkuai.

14. ydnsher/ydnsé N:

15. yézi N:
shuyé(zi) N:
chdye N:
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color

leaf
tree leaf

tea leaf



LESSON 34

16.

17.

18.

lg.

20.

21.

22.

23.

24,

c§o
cdodi

cd3omaor

youqgi(shi)

Néige rén zh&n ySuyisi, ySugishi shushuiade shihou,

zhide ySuyisijile.

qing
gingtian

Xianzai tian gingle.

yinc¥i

nidor

nidojiao

wii
xXiadwl

Xiawlde shihou k&i qichs,

Nin ging,

tianqgi

tongkuai

Zudtian wd jianzhao

Az

VO:

zh&n
IE:
‘N:

Sv:

76

Ciyl Ydngf3
grass, straw
lawn

straw hat
especially, above all

jidn-

be clear

clear sky, day or weather

cloud (M: -kuai)

bird (M: -zhI)

singing of birds

fog:
to become foggy

d&i xidoxin.

Please, go ahead., After you.

weather

be delighted, be to one's
heart's content

yiwéi l3o péngyou, tdnde tongkuaijile.



'ART 3 Juzi Gouzao
 (Sentence Structure)

Time ExXpressions

Time expressions may be classified into two groups. The time-
when group denotes when the action happened or will happen, and
- the time-spent group, indicates the length of time of the action.

: a. Time-when expressions all serve as movable adverbs which
precede the main verb. Time-when expressions are of three kinds:
a time word or a combination thereof; a time clause; or a numbered

expression.

1. A time word or a combination thereof such as 3IntiZn, jin-
tian winshang and jintign wdnshang badidn zhbng.

WS xifng wd mingtidn xiawl cdi néng huilai ne.

When such time words are used as nouns, they may either
precede or follow the equative verb.

Mingtian shi libaiwi.
Yinidnde dilidge yué jiao liuyueé.

2. Time clauses ending with yiIgidn, yIhdu, de shihou.

Cchifande shihou bié niansht.
WS xiZode shihou xThuan wanr.

3. A number-measure-{(noun) preceded by a specifier.
Ta m8i sange yu& qu yici.

b. Time-spent expressions generally follow the number-measure-
(noun) pattern, s3nge zhSngtou and litinidn, for example.

Time-spent expressions may denote an indefinite amount of
time. They include b2jili, hé&n jil, hén dusde shihou, and h&ndade

"~ gongfu.

The time-spent expression generaily follows the main verb and
precedes the object.

T3 zai zhér zhadnle bantian le.
T3 yao nian sa@nnidn shu.

T3 nian zZhdngwén nianle wige yué le.
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LESSON 34 Jizi Gduzao
Exercise. Translate the following sentences into Chinese.
1. Three days ago, I didn't know whether or not he would come.,

. When it rains, it is a little cold here.

2

3. It has been foggy here for a week already.

4. This tree has been in blossom for quite a while.
5

- I usually take a walk before breakfast.

Stative Verb-Yidi3nr Position

The stative verb-yididnr phrase may function as either an
adverb or as a predicate complement. 1In the first case, it pre-
cedes the verb; in the second, it follows the verb. Some stative
verbs followed by yidi3nr may take either position. Examples of
each function follow.

a. Adverb
(NI) kuai(yi)di3nr zou.
(WS) wadn(yi)didnr ldi, xingbuxing?

b. Predicate complement

(NI) xié& da(yi)dianr.

(NImen) zhan yudn(yi)di3nr.

c. Either position

kuai, min, z3o, win (plus yidiénr)

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.
1. Will you please come a little earlier tomorrow?

2. May we eat a little later today? |

. It's getting late; let's go a little faster.

When you write, write a little slower and a little clearer.

(8] [ w
.

. Please speak a little more slowly.
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LESSON 34 ' Jdzi Gduzao

Bishi ... jiuashi ... yaoburdn ...

Bishi ... jidshi ... vaoburdn ..., meaning "if not ... then ...
or ...," are correlatives that bind sentence clauses together like
the pairs mentioned in Lesson 33.

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.

1. The weather was very bad these past several days. If it
didn't rain, (then) it snowed, or the wind was very bad.

2. None of these tables will do. If they aren't too high,
(then) they are too long, or they are too expensive.

3. He didn't buy a thing. He didn't like the color, he
didn't care for the style, or he said the article was too
expensive.

4. How did people know that spring was here? If they didn't
notice that the weather was getting warmer, (then) they
must have heard the birds singing or seen the trees
blossoming.

5. When I get a letter from my son, if he doesn't ask for
money, {(then) he wants to use the car, or he cannot come
home for the weekend.
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PART 4 Waenti

(Questions)

10.
11.

12.
13.
14.
15.
16.

17.
18.

19.

20.

M3 Xiansheng z3oshang gflai, zud shénme?
Neiti&nde tiangi z&nmeyang?

Néige difangde ti&ngi 28ngshi néme hio ma?
Chinti&n z&nmeyang? Xiiti&n ne? Qiutian g&n ddngtiZn ne?

zhdngguode b&ifaing, dAdngti&n xiaxud ma? Xiaxué&de shihou
hdokan ma?

B&ijing chdng guafang ma? Guafengde shihou z&nme bih3o?
B&ijingde fangjIing z&nmeyang?
B&ijing g&n biéde chéng z&nme buyiyang?

Ndnfangde féngjiIng z&nme h3o? Huir dsu shi shénme ydnshair?
Yézi shi shénme ydnshair?

Qingti&nde shihou, ti&n shl shénme ydnshair? Yidncdi g&n shul
ne?

Shangh3i xidwl bixiia? Shénme difang chdng xiawl?

Zhéige difang chOntiznde tigdngi z&nmeyang? XiatiZn z&nmeyang
Qiatian g&n ddngti&n ne? :

Zhéige difang shénme shihou chdng xiay?
Zhéige difang ydushihou xiaxu& ma?
Zai zhér chdng guiféng ma?

Zhéige difang qidti&n, shi gingtignde shihou dus hdishi
yintiande shihou dque&?

NI juéde shénme difangde féngjing zui h3o? 2ZBnme hic?
NI xThuan chiintidn ma? Wweéishénme?

NI juéde shénme ydnsher zuil h3okan? Shénme ydhshair gé&n

'shénme ydnshair zai yikuair zui h3okan?

Zhéige difang chuntiande huar dou shi shénme ydnshairde?

NI shi nirde rén? NImen néige difangde tiangi z&nmeyang?
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PART 5 N1 Shuo Shénme

(What Would You Say)

Yaoshi ySu rén wén nI M8iguode tiingi z&nmeyang, nI shud
shénme? NI wén t3 shénme?

Yaoshi nI xidng wén yige difangde tiZngi z&nmeyang, nI z&nme
wén?

Yaoshi ySu rén shud Niliyu&de tiZngi bida h¥o, nI juéde z&nme-
yang? NI g&n t& shud shénme?

Yaoshi ySu rén wén nI chinxidqitidéng, shénme shihou zul h3o,
ni shud shénme? Yaoshi nI wén, nI z&nme wén?

Yaoshi nI xi&ng wén yige difangde féngjing, nI z&nme wén?
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PART 6 Duihua Lianxf
(Communication Exercise)

- 1. Use the questions below to interview two classmates about
their houses or apartments. (Students living in the barracks
may refer to their houses or apartments in their hometowns. )
Report on your findings to the class.

—How many rooms does your house/apartment have?

-It has a yard. Do you have a front yard, a back yard or
both? How big is it?

~Does the yard have a lawn?

-Does the yard have trees and/or flowers?

2. Use the questions below to interview two classmates. Report
your findings to the class.

-Is your hometown located in the northern, southern, eastern
or western United States?

-Describe your hometown's scenery.
. ~Describe the weather conditions in your hometown in the

spring, summer, fall and winter (rain, snow, fog, wind).
What are the average temperatures in the different seasons

of the year?
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PART 7 Fanyi

(Translation)

Translate the following sentences into Chinese.

1. There are some beautiful birds in his back yard.

2. It is always very cloudy in the fall here.

3. We ﬁave a lot of rain in the spring.

4. Don't you think it is a pretty flower? It certainly is.
5. What is the color of the grass? It is green.

6. We had a snowstorm here last night.

v7. I never feel good when it is foggy;

8. She is very talkative, especially when she has been
drinking. '

9. The leaves on this tree are very pretty, especially in the
fall.

10. It snowed a whole day.  Everywhere it's white.
11. The leaves are turning brown. It must be fall again.

12, When it gets warm, many people go to the park to take a
walk.

13. He does not know how to cook this dish. If it is not too
salty, then it is too sweet.

14. Please, drive a little faster. I am afraid we will be late.
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LESSON 34 ' Fanyl

B. Listed below are the English translations of sentences used
as examples in this lesson's vocabulary. Translate them back

into Chinese.
2. I take a walk outside after supper every day.
3. It's much cooler in the room than cut in the vard.

4. It's really strange. Strong winds like this are very
unseasonable.

6. Is it raining hard?

7. I never feel good when it is cloudy.

8. We have had much snow this year,

10. The wind blew after it snowed, and it was terribly cold.

13. This house is very good; it's warm in the winter and cool-
in the summer.

17. That person is very interesting, especially when he is
talking.

18. Now the sky is clear.
21. One has to be very careful when he drives on a foggy day.

24. I saw an old friend yesterday, and we talked to our hearts'
content. .
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 PART 8 Dii Hé Xi&
(Reading and Writing)
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LESSON 34

rix

E

55}

R 5

DU HEé Xié

£ %7
z0ng A: always
zdngshi A: always
I ERREAREXAHFBY
ré ‘ SV: be hot
yu N: rain
HEETRT, BIMNIR—BIJLEE,
féng N: wind
jing N: scene
f&ngjing N: scenery, landscape
zllwmRAgE®, RIULARSAIZXILKI /L,
l1éng SV: be cold
i&ngqi N: air conditioning
XA#HFBERRAIRKD, FRUTBE RO
sha N: tree
hua N: flower

WEm/LBFT, EiF B
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LESSON 34
9. £ H yougi(shi)
(&)
KA % EE % &L,
10. & ging Sv:
| N gingtian N:
HERET,
11. % xiang V:
#%---L/BY h3oxing...shide A:
a. fih IR & By 3%,
b. i F 5 57 R £l &
12. & xi&ng SV:
REHE, XAEILEF
13. & té BF :
B 3 tébié SV/A:
WA N AL, X
14. ¥ -gai BF:
x i dagai A:
WNE S E KB S
15. & tdng /N:
R tongkuai Sv:
EN Xz % EHE,

88

P "
= . i
> N

DU HE Xi&

A: especially

LTHZZE FBoR &,

be clear (weather)

clear day

to resemble

resemble

(<]

be fragrant

special
be special/specially
B ﬁ<: B W 47 %}o

probable
probably

L
z

-

to ache/pain

be delighted, to one's
heart's content
O T

S

* " —-(’
% J
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" LESSON 34 ' D4 Hé Xi&

New combinations with familiar chacracters

K AR tidngl N: weather
ZILEABREAL L AR, Birhko
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12

13-

14 -

15

Dd Hé Xi&
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 INTRODUCTION

This lesscn deals with:

-The Vode VO, VOde VO pattern.

-Dud as an indefinite number.
-Stative verbs as adverbs.
—The unusual relationship of some verb-object combinations.

-The yibiinr ... yibidnr ... construction.

OBJECTIVES

Upon completion of this lesson you will be able to:
1. Ask and answer questions about graduating from school.
2. Ask and answer gquestions about smoking.
3. ask and answer questions about your hometown.

4. Ask and answer questions about marital status.
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Q
PART 1 Duihua ﬁ
(Dialogue) - %ﬁ

48]

[ ThReTTRr

LY

LY

LI

Ma

LI

Ma

LI

F

SUIBIAN TANTAN

M3 Xiansheng g&n LI Xiansheng, LI Taitai chiwdnle z3ofan,

zdi kétIngli zudzhe, chduyande chduyan, hé&chdde he&h4.

Tamen yibi&nr h& chd yibi&nr tdn hua.

Xiansheng:

Taitai:

Xiansheng:

Taitai:

Xiansheng:

Taitai:

Xiansheng:

Xiansheng:

Xiansheng:

Xiansheng:

LI Taitai nin flishang shi shénme difang?

WS sh&ngzai Ti&njin, k&shi zai B&ijing zhingdale

de.
Nin jiZli ddu ySu xi& shénme rén?

WS ydu flugin, miigin, yige g&ge, vige didi, hdi ydu

vige xido méimei.
Ninde g&ge didi ddu jiéhtn le ma?

GEge jiéhfin le. Didi suishd hdi xido, hdi méi ne.
Xianzai g&ge ta@men gé&n fimi zai Tianjir zhd, 4idi

méimei 2zai BEijing shangxué.
Younidn, nin shi shénme difang rén?

WS l3ojiz zai Shanddng. WS fumi xianzai hdizai

nér zhi.
Nin shi Shandong sh&ng n3 yi xian?
Yantdi. Nin tingshudguo ba?
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. LESSON 35

M3 Xiznsheng:

Xiznsheng:

3 Xiznsheng:
LI Xiansheng:
MZ Xiansheng:

LI Xiansheng:

M3 Xiansheng:

LI Xiansheng:

M3 Xiansheng:

Duihua

Dangréan dangrdn! Na shi ydumingde difang.
Tingshu&s nér you yizhdng pinggud, ydu xiangjido

wéir. Shi zh&nde ma?

K& bishi ma! Jiao xigngjigo-pinggud, zhé&n h3o.
Ninde daxué shi zai shénme difang shangde?

WS shi B&ijing Daxué biyé de.

Nin shi n8inidn bide yeé?

yIiiflidling. Bile y&, zudle li3Zngnidn shi, jiu
dao M8iguo qule. Women yikuair zai Y&1ld Daxué de
shihou, na shi yIjifiliajI? Nin déng wd xidng-

xiang.

shi yijitilidsannidnde gidtian, dui budui? WS jide
wdmen péngjiande diértian, women yikuadir kai gich&

chiqu kan héngyé.. Nin xidngxiang, dul budui?

YidiZinr y& bdcud. WO jide wd gang dao y&1ld Daxué

méi jitian, jiu péngjian nin lje. HSoxiang shi zai

yige Zhdngguo fanguinrli péngjiande, shl bushi?
shudqIlai dao xianzai yIjing chabudus &rshidud-

nidn le. Rizi gudde zh&n kuai.

Nin zai Y&li de shihou shi ydnjiu shéhulixué de,

shi bushi?
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LESSON 35

LI

M3

Ma

Ma

LI

LI

Ma

LI

Ma

LI

Xiahsheng:

XiZnsheng:

Xiansheng:

Xi@ansheng:
Xiansheng:

Xiansheng:

Xiansheng:

Xiansheng:

Xiansheng:
Xiansheng:

Taitai:

XiZnsheng:

'Nd1li, Nin tai gudjiZngle.

Duihua

Shide.

(Duil LI Taitai) YSunidn zai Yeélld de shihou, hé&n

yénggdng, gdngké hdojile. 2zai banshang z8ng shi

diyi.

Shud zh&nde, nin dasuan
zal Shanghdi zhl dudshao rizi?
Hdi buyiding. WS xidng shijidn bdhui tai jid.
Yihou chdng zhtzai n3r ne?

YE€ hdi méiyiding. D&i d&ng M&iguo néibiZfnr 14i

xin zai shud.
WS xiwang nin néng zai zhér dud zhdl xi& rizi.

WS y& yuanyi dué zhd jitian. K&shi shéi zhidao

ne!
zai chou yizhi yan ba.
H3o.

Hudchai zai zhér ne. WS g&i nin did3n ba.

Bugsindang, wd zijI 14i.
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PART 2 Ciyli Yongfa
(Word Usage)

1. yan N: tobacco, cigarette
-zhl M: stick
-g&n M: stick
-hé M: box
-bao ' M: pack
-tido M: carton
chduyan VO: to smoke

Nin yitidn chou dudshaozhi yan?

2. yibidnr ... yibianr ... A: on one side ... on the other,
on one hand ... on the other

a. T3 yibianr chifan, yibianr kanbao.

b. Neige fdngzi yibidnr shi fangu3inr, yibidnr shi xuéxiao.

3. zhang V: to grow
a. Néiwei xidojie zhi3ngde zh&n hdokan.

b. Néige hdizi zhéi li3ngnidn zh3nggdole.

4, jiéhilin VO: to marry
gén ... Jjiéhun VO: to get married to ...

a. zhang Xiansheng g&n LI Xidojie shénme shihou jiéde hin?

b. Tamen yIjing jiéhin sannidn le.

5. shéng N: province
sh&ngzhang N: governor of a province
shanddngshéng : PW: Shantung Province
i

NI shi n&ishé&ng rén?
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6. xian : : M: county
xianzhang N: magistrate of a county
‘ 7. dangrédn SV: of course, natural
8. pinggud N: apple
9. xiangjiao N: banana
10. Y&l Daxué N: Yale University
11. biye VO: to graduate

T3 yijing biyé hdojinidn le.

12. héngye N: red leaf

13. péng V: to bump into, to run into
péngjian RV: meet by accident
péngshang RV: run into
pénghuai RV: bump into and break

a. NI mingti&n péngdejian t& ma?

b. Lidngge gich& péngshangle.

14. ydnjiu - V: to study, to make a special

investigation or study of
ySuydnjiu VO: to have specialized knowledge
dui ... yduyanjiu VO: to have specialized knowledge
in ...

T3 dui yingwén h&n yduydnjiu.

15. shéhul N: society

shéhuixué N: sociology
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LESSON 235 Ciyli Yongfda
16. ydonggdng ' VO/SV: to study hard/be diligent
ySude cdngming rén bidai yonggdng.

17. xuéwen N: learning, knowledge .

ySuxuéwen SV: be learned

Néige rén hé&n ydu xuéwen.

18. zaishuo CONJ: besides, moreover
zai shuo V: to put off until some later
time

a. zhéige maozi tai gui, zhaishud y& blh3okan, bie mdile.

b. D&ng ta ldile zai shud.

19. hud N: fire
hudchdi/ydanghud N: match (ﬂ: -gen)
hud hudchdi VO: to strike a match

20. dian V: to lighﬁ, to ignite, to

- apply aématch to

dian yan VO: to lighé a cigarette
didn hud VO: to liéht a fire
didnzhdole RV: be 1igh;ed

a. Liojia b3 hud didnzhdo.

b. W& ziji di&n ba.

21. WS ldi. IE: Let me do it.
wo ziji 1lai. IE: Let me do it myself.
22. bugindang IE: I reallj don't deserve this.,

You flatter me.

22.

(W]
(Bl
o]
=
.

jin (a unit of weight equal-
ing 1/2 a kilogram)
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PART 3 Juzi Géuzao
(Sentence Structure)

. The vOde VO, VOde VO Pattern

This pattern is one which cannot be translated literally;
It's used to describe situations in which a group of people are
engaged in separate activities.

WO Jjinqu yikan, whizilide As soon as I went in, I saw
rén chlouyand& cliouyafl, some people in the room were
h&jilide h&jid. smoking and some were drink-

ing.

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.

1. They all have a lot of money. Some of them bought houses,
and some bought new cars. :

2. As soon as the teacher leaves the room, some of the
students will start chatting, and some will go to sleep --
none of them will study.

3. The children are all grown up now. Some of them got
married, and some graduated from college.

Dud as an Indefinite Number

Dul refers to a fractional amount of the measure or the whole
number that immediately precedes it.

a. Dud always follows the measure when it refers to an inde-
finite fractional amount of the measure.

sange dus yué more than three but less than
four months -
shigedud 1Ibai more than 10 but less than
11 weeks
érshiwﬁkuéiduo gidn more than $25 but less than $26
shiytdiandud zhdng past 11 but not yet 12 o'clock
shiwlinianduo more than 15 but less than 16
years
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b. When duo follows a round number, it represents a fraction
of it.

sanshidud (ge) yué more than 30 but less than 40
months

érshidud (ge) libai more than 20 but less than 30
weeks

1lidgidndud kuai gidn more than $6,000 but less than
$7,000

sib3didud nidn more than 400 but less than
500 years

wiishidud (ge) zhongtdu more than 50 but less than 60
hours

c. Ershikudidud gidn means more than $20 but less than $21,
while érshidud kudli gidn means more than $20 but less than $30.
The former is seldom used simply because, in actual life, an
indefinite amount is seldom referred to in such an exact manner.

d. Ban refers to a half of whatever measure immediately pre-
cedes it.

- li&ngkuaiban (gidn) $2.50
yigeban zhSngtdu one and ohe half hours
sandiépban (zhdng) 3:30 _ ;
siwinban (£an) | four and a half bowls (of rice)
yizhangban (zhiI) one and one half sheets (of
paper)

Note that the expression binge (ban + measure) is also a noun
that may be modified by a number and a measure.

Liangge bange shi yige. - Two halves is a whole.
Exercise. Translate the items below into Chinese.

1. a little more than $32

2. more than 20 cents

3. more than three sheets of paper (but less than féur)

4, 70-odd dollars

99



LESSON 35 ' Jdzi Gduzao

5. 2-and-a—hélf days

6. more than $100

7. a little more than an hour
8. more than 20,000 people

9. $1.50
10. 11:30

Adverbial Use of Stative Verbs

are

Some stative verbs may be used as adverbs; others may not.

kuaizi réngyi yong ma? Are chopsticks easy to use?

Zhdngguo hua zh&n ndn xué. Chinese is difficult to learn.

Zh6ngguo z1 hdo xié& buh3o Are Chinese characters easy to
xié&? write?

The most commonly used stative verbs in the adverbial function
hdo, gou, réngyi, ndn, kudi, mdn, z3o, win, dud and shio.

Exercise 1. Form sentences using the stative verbs above as
adverbs.

Exercise 2. Translate the following items into Chinese.

l. easy to walk 7. eat fast

2. difficult to say 8. eat a little more

3. walk slbwly - 9. take one pieceAless

4, come early 10. not fast enough

5. go.to bed late 11. give him one dollar less
6. sleep late 12. bought one hat too many

Unusual Relationship of Subject-Verb-Object

the

Chinese and English have certain common patterns, among them
basic sentence structural order.

action 2
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Nj is usually the actor and N the receiver of the action.
This pattern is better known to language students as subject-verb-
object. "I hit him" in English becomes W& 4% ta in Chinese. But
the normal relationship of actor-action-receiver does not hold in
every case. Some verb-object combinations do not express the
relationship of action to receiver. ILdi-noun and gl-noun combi-
nations are among this group.

Lai yige rén! ) Will somebody come!
Lai rén le. Someone has come.
Qule sange xuésheng. Three students went.
Qule liZngjia feiji. Two planes went.

The nouns in the object position are really subjects in
meaning in all of the above examples. This arrangement makes
the real subjects indefinite. Compare the following sentences.

Ké ldile. The guests have come.

" Lai ke le. Some guests have come.

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.

l. He gave a party last Saturday and invited more than 20
-people. Only eight showed up.

2. As soon as he arrived there, he sent me a wire.

3. He has been gone three months already, but there has been
no word from him. '

4. Ten planes came to New York this morning.

5. I would like to go with you, but some guests have just
arrived.
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PART 4 Wenti

(Questions)

11.
12.

13.
14.
15.

16.

17.

M3 Xiansheng , LI Xi&nsheng, LI Taitai chiwdnle fan zud
shénme? ‘

LI Taitai shi shénme difangde rén? Tz sh&ngzai shénme
difang? Shi zai shénme difang zhi3ngdilede?

LI XiZnshengde l303ji& zai shénme dif&ng? T& fumd zhdzai
shénme difang?

LI Taitai jiZzli ydu shénme rén?

LI Taitaide g&ge didi ddu jiéhUnle méiyou? Tamen zai shénme
difang zh2?

LI Xidnsheng shi zai shénme difang shingde daxué? Shi néige
xuéxido bide y&? Shi n&inidn bide ye?
T3 bile y& yThou zud shénme le?

LI Xiansheng g&n M3i Xi&nsheng 24i shénme difang péngijiande?
Shi n&inidn péngjiande?

Zai tamen péngjiande didrtiZn tamen yikuair qu zud shénme?

LI Xiansheng zai daxuéde shihou ydnjiu shénme? T&de gdngké
z&nmeyang?

M3 Xiansheng disuan zai Shanghdi zhd duSshao rizi?

M3 Xiansheng yuanyi zai Shangh&i dudé zhd xi& rizi ma?
Wei shénme hdi blyiding?

NI flishang shi shénme difang? shi n&i yish&ng? N&i yixian?
NI jiZli ySu shénme rén? Ni jiéhiinle méiyou?

NI zai shénme difang shingde daxué? Shi zai néige xuéxiao
bide yeé?

NI zai daxuéde shihou ydnjiu shémme? G&ngké yiding h&n hio
ba? ,

NI shi zai shénme difang shéngde? Shi n&inidn she&ngde?
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18. NI chouyan bichou? Yitian chou dudshao? NI xThuan chdu
n&i yizhdng yan?

19. NI zudtidn péngjian shéi le?

20. Néiwei xidansheng dul shéhuixué ydu ydnjiu ma?
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PART 5 Ni Shuo Shénme

(What Would You Say)

Yaoshi nI xif3ng wén yige rén t3 shi n3rde rén, ni z&nme wan?

Yaoshi nI xiZng wén yige rén, ta zai nir shangde diaxué, shi
zal n&€ige daxué bide yé, nI z3nme wén? '

Yaoshi nI xildng wén yige rén t3 zai xuéxidode shihou xué
shénme, nI z&nme wén?

Yaoshi nI xidng qing nide péngyou zai nI ji& dusd zhi jitian,
nI z&nme g&n tZ shus?

Yaoshi ydu rén shud nide xuéwén h&n h3o, nI g&n t& shud
shénme?
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PART 6 Duihua Lianx{

(Communication Exercise)

Use the questions below to interview two classmates. Report
on your findings to the class.

-What is the day and month of your.birthday?
-Where were you born?

-Where did you grow up?

-What is your marital status?

-Are you a college graduate? Have you had some college
education?

If yes-

What is the name of the college?

What year did you graduate or leave college?

What was your major?

If no-

What is the name of your high school?

What year did you graduate?

-How did you perform academically in college/high school?
-Did you apply yourself in school?

Your instructor assigns two students to debate the issue of
cigarette smoking next week in class. Student A takes the
prosmoking stance and Student B, the opposing view. The
remaining students form two teams: one team for Student A and
the other for Student B. ' The teams meet with their leaders
to offer input and pointers on the debate. . Students A and B
take notes on their classmates' input and promise to use it

in the forthcoming debate. Students A and B report to the
class about the input they have received from their teams.
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PART 7 Fanyi

(Translation)

Translate the following sentences into Chinese.

1.
2.

3.

16.

17.

18.

19.

20.

How long have you been smoking?
He is sending a letter and a telegram at the same time.

I was born in the United States, but was brought up in
China.

That girl has been getting prettier these last two years.
The price of everything has gone up again.

He has been married for three years.

When did he graduate from college?

I didn't bump into him.

That bus bumped into this car and démaged it.
What's your major?

He has specialized in sociology.

That student worked very hard.

What courses are you taking in college?

He's a léarned man.

Write us when you arrive.

We'll see about it tomorrow.

I don't have too much to do there; it's raining. 1I'd
better not go.

He doesn't want to come; furthermore, I don't want to
see him. You'd better ask him not to come.

Will you light a match for me?

The wind is too strong. If you cannot light the match,
let me do it.
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B. Listed below are the English translations of sentences used
as examples in this lesson's vocabulary. Translate them back
into Chinese.

1. How many cigarettes do you smoke a day?
2. a. He reads while he eats.

b. On one side of that house is a restaurant, and on the
other, a school.

3. a. That girl is very pretty.
b. That child has grown tall these last two years.

4. a. When were Mr. Zhang and Miss LI married?
b. They have been married for three years.

5. Which province are you'from?
11. He graduated several years ago.

13. a. Will you be able to meet him tomorrow?
b. He was careless and damaged his car in a collision.

14. He is a specialist in English.

16. All brilliant people do not necessarily study hard.

17. That man is very learned.

18. a. This hat is too expensive; moreover, it isn't good
looking. Don't buy it. .

b. We'll see about it when he arrives.

20. a. Please, light the fire.
- b. Let me light it myself.
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PART 8 Du Hé Xié
(Reading and Writing)
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1. 44 zh&ng V: to grow
PN zhdngda V: to grow up

iEEFE, TEEZEEKKHB

2. 48 % jiéhtin V: to get married
a. uMME—ALAMELEWE,
b. I EXLEB=T5ETo,

3. fp zhdng M/BF: kind, sort of/race
XMaxEaEXILERE,

4. 5= biye V: to graduate

fhRkE—El, REE T,

5. 10 ji BF: remember
1c 1% jide V: to remember
it = jizhl V: to remember, to hold in mind

a. IAFHER, RTEB T
b. R BiE, EMNBEILE

6. 21 héng » SV: be red
wWERaEIL, HFEWRT

7. BF K ydnjiu V: to study
HFR yduydnijiu SV: have special knowledge in
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Cauf EORE R A A7
b X X B EERAEF R

8. ¥t shé- BF: society
* £ shéhul N: society
& %= shéhuixué N: sociology

MMNMHSEREFR

9. Ip -gong BF: effort

B Ih yonggdng SvV: put time and effort into
EMNERVWEERHRBID,

10. & ke M/N: lesson/class

Ih 8 gdngkeé ~N: schoolwork, course
I EZLITE?

11. = -ydng BF: foreign, ocean
K #F Taipingydng N: Pacific Ocean
* 78 ¥  Daxiydng N: Atlantic Ocean
12. Kk hud : N: fire
Le /¥ K hudchdi/ydnghud N: matches

KARKKRT, KEUMWTE,
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New ccmbinations with familiar characters

DU Hé Xig

1. = dian V: to light, to ignite
&k did&n hud VO: to light a fire
i didn yan VO: to light a cigarette
2. 3K WS 14i. IE: Let me do it.
B Gk,
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~ INTRODUCTION

This lesscn deals with:

-More on the time-spent construction.

-Use of the concessive pattern ... (dao)shi ... k&shi
(jitshi or biguo) ....

3. A review of the use of d&i and bidé&i.

OBJECTIVES

Upon completion of this lesson you will be able to:

1. Ask and answer questions about where to find the post
office and the telegraph and telephone offices.

2. Make inquiries about the different types of mail and the
cost of postage.

3. Ask and answer questions about how often mail is delivered.
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PART 1 Duihua

M3E:

Li:

LI:

Ma:

LI:

ME:

LI:

(Dialogue)

Jl xin

M3 Xiansheng xi&le lidngfé&ng xin, yao jichiiqu, k3shi
bazhidao yéujd zai nir. Yihulr LI XiZnsheng dao t&

wlizili ldile. T3 jid g&n LI Xidnsheng diting.

WS gang xi&le li&ngfé&ng xin, yao jichilqu. 2zhér fdjin ydu

youjd ma?

YSu. Li zhér bluyu3n. CSéng wdmen jid chiqu wang ddng zdu guod
li&ngtido ji& zudbian jidshi. Nin yao wdng nir ji? shi

Méiguo ma?
Yif&ng shi MBiguo, yifé&ng shi B&ijing.
Nin d&3suan ji pingxin hdishi ji héngkéngxin ne?

WS ydo ji hdngkdngxin. Xiwang kéyi kuai yidianr. Hangkdng-

xin jidao M&iguo d8i dudshdo yduféei?

WS zhidaode bida gingchu. 32héxi& rizi yduféi chdng zhing,

gud jitian jild zhdng yici. WSde jixing b&nlai jid bidh3o,

gang yijizhu, jild ydu zh3ngle. Xianzai wd y& bljlle. WS gén
nih dao ydujdi qi wénwen. FAnzhéng wdmen v& d&i dao nar éﬁ mai

youpiao.
Hangkongxin dio B&ijing z&u jItian?

Dagai li&ngtidn jid daole. Pingxin d&3i sitian. Hangkdng

kuaixin yitian jid daole.
- 116



LESSON 36 Duihu&

M3a:
LI:
Méé
LI:
Ma:

Li:

Li:

M3

Yaoshi guahdo ne?

Guahé&o dao manle. HAngkdng kuaixin zui h3io, ydu kudi ydu

ditbulido.
Hangkdng b3ogud néngbunéng wang M&iguo ji?

Néng. Ké&shi ydo bdozhuingde hén h3do, y& yao tidn bidogé.
Xi&shang jijianrén hé shdujidnrénde xingming g&n dizhi. 32zai
rang ji3nchdtdide yduwlyudn jifinchd. R&nhdu ch&ng yiché&ng,

kadn yao dudshao ydufeéi.

Li nimen zhér zuijinde xinténg zai nir?
Yéujd gidntoude 1i women ji&d zuil jin.
Zhérde ydudiyudn yitian séng jici xin?
LiZngci. Shangwl yici, xiawl yicl.
zhér fajin ydu méiyou dianbaoju?

Yéuji gudqu yididnr jid shi dianbaojd. Yéujdi, dianbaojd,
dianhuajd dou zai yikuair. Dianhuajd zai dangzhong, yibian

shi yduzhéngjd, yibian shl dianbaojd.

Zai shanghdi di dianbdo, buidado dianbadojdi qu, 4% dianhua

" chéngbuchéng?

KOngpa bichéng. WO méishiguo.

Néngbunéng d3 Yingwén dianbao?
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LI: Néng. Dagai bI zhdngwén gul yididnr. (zhIzhe zhudSshangde

M3E:

xinzhI, xinf&ng.) Nin zhézhdng xinzhi, Xinf&ngr dou shi cdéng

M8iguo daildide ba? 2zhé&n h3o.

Hdi bdcuo. Jidshi zhI tai hdu. Ydng zhézhdng zhI xi& san-
zhdng, yaoshi jl hdngkong, jid gudzhdngle. YSu yizhdng bdode
hdngkdngxinzhl hdo, bI zhézhdng gingdudle. Xi& bajilizhang

y& bdihul gudzhéng, k&8shi w8 wingle dailaile.

LI: WO kin wOomen xianzai jiu dio ydujd qu ba. Winle, tamen jid

M3

guanménle.

Hio. Women z3u ba.

EET E H°9 How would you address the envelope?

i o] o] =] o]
Shoujianrén Dith

W A #oH

'Sﬁaujiénrén Xingming
W # A £

Jijidnrén DizhI Xingming
FH A & £

Li1ijjoffojfojfs]jfol]
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PART 2 Ciytli Yongfa
(Word Usage)

1. 31 V: to mail
j1 dongxi VO: to mail things
jichuqu ' RV: mail out
jilai RV: send by mail (here)
jiqu RV: send by mail (there)

a. Jintisn wd yiding d&i b3 zhéfe&ng xin jichuqu.
b. WS jigei w3 méimei jIkuai féizdo.

c. T3 rang wd b3 zhéib&n sht g&i ta jiqu.

2. zhi3ng ' | V: to rise (in price)
3. jixing | ' N: memory
31 , V: to remember, to keep in mind
jizhu RV: fix or hold in mind
jizhe V: to keep in mind
jide V: to remember

a. T3 shudde hua, wd dSu méijizhu.

b. NI jizhe, bié wiangle, wdmen mingti&n s&ndiZn zhGng qu ji&
ta.

c. Neige rén wdmen ylgidn chdng g&n t& yikudir wdnr, nI hdi
jide ta ma?

4, -zhu RVE: (denotes firmness or
security)
zhanzhu RV: stop, standstill

a. NI z&nme zhanzhu buzdule?

b. NI zhéiyangr nd, nddezhl ma?
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LESSON 36 Ciyl Ydngf3

5. fanzheng ; MA: anyway, anyhow
Jintisn xiayl y& h¥o, qingti&n y& hio, fénzheng w3 btchtqu.

6. dao(shi) A: and yet, on the contrary

Women ddu m€igidn, sudyi qibulifo. T3 dao(shi) yduqidn,
k&shi ta you ydu shi, y& binéng qu.

7. dig V: to lose, to mislay, to put
(lay) aside

digbulido RV: will not get lost

Zudtian wd difle wilishi kuaigidn.

8. baozhuang V: to pack, to wrap

Zhéige baogud baZozhuingde bih3o.

9. bido N: chart, blank form (M: -zhang)
bidogé N: form, table

Tidnxi& bifogé, d8i tidnde hdn gingchu.

10. jijianrén/faxinrén N: sender, addressor
11l. shdujidnrén/shéuxinrén N: addressee, consignee,
recipient
12. xingming ‘N: full name
13, t4i _ N: platform, stage, desk
jidnchdtdi - N: inspection desk.

Jintian B&ijing Guingbo Diantdide jiémd h&n hio.

14. cheng V: to weigh

chéng N: balance, steelyard °

QIng g&i wd cheng li3ngjin jizi.
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LESSON 36 Ciyl Yongfd

15.

16.

17

18.

chéng ' SV: be OK, be satisfactory

Zhéige chéng buchéng?

shi V: to try

NI shile zhéijian yishang le ma?

gudzhdng/chiozhdng SV: be overweight, be tooc heavy
a. NI dué zhdng?

b. Zhéif&ng xin, méigudzhong.

ging SV: be light (in weight)

zhéige zhudzi blging, yige rén dagai banbishangqu.
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PART 3 Juzi Gouzao

(Sentence Structure)

More on Time-Spent Expressions

You'll remember from Lesson 34 that the time-spent expression
generally follows the main verb. However, in a negative sentence,
one in which the action doesn't take place for a certain length
of time, the time-spent expression may precede the verb.

T3 santian méichifan, sudyi He didn't eat for three days,

bingle. so he got sick.

Yige_rén yaoshi santiZn bd- If someone doesn't eat for
chifan, yiding hul shé&ng- three days, he certainly will
bing. , get sick.

Tade bing santizn méihéé. He hasn't gotten better in

three days.

a. By placing the time-spent expression after the verb in a
negative sentence, one denies the whole statement. Compare the
following sentences.

WO sg@nnidn méizudshi. For three years, I didn't work
at all.
WS méizud sannidn shi. I didn't work for three years

(i.e., It is not true that I
worked for three years).

b. Certain number-measure time expressions preceding the verb
in a sentence may look like time-spent expressions, but, actually,
they are time-when expressions with specifiers like zhéi, néi,
and méi. Listed below are some of the common forms.

WS sitifn ddu z3i zhér I'l1l be here for four days.
means WS zhéi sitiZn ddu
zai zheér.

T& yige yué vdng &rb3ikuai He spends $200 every month.

gian means T& m&i vige
yué yong &rbiikuai gidn.

W6 witiZn gl yici means W3 I go there once every five days.
méi witiZn oll vici.

Yige yué jiu xingle means It will be finished in only a
Yong vige yué jill xingle. month.
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LESSON 36 Juzi Gouzag

"Yige yué cal xing ne means It will take a whole month to

Yong yige yué cdi xing. do it.
T3 yitian qu, yitian_bﬁqﬁ He goes there one day and
means T3 zhel vitlidan qu, doesn't go there the next.

néi vitian bugd.

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.

1. I haven't bumped into him in almost a ﬁonth.

2. I don't think you can finish that work in one year.
.3. He can read one book a day.

4. T want to try not to smoke for a week.

5. His illness is very strange. He feels fine one day and
ill the next day.

6. If you don't go see her for one day, yéu'll see what
happens.

7. I give him $300 every month.

8. He lives in the United States for one year and in France
the next.

9. I don't think three months will be enough.

10. He hasn't graduated from college in six years.

The Concessive Pattern with (Dao)sShi

_ The (ddo)shi indicates the admission of a certain favorable
or unfavorable situation with the intention of pointing out the

contrary.
Narde fengjing (dao)shi The place does have beautiful
bicud, jitshi tai yudnle. scenery all right, but it is

too far away.

Frequently, the verb, the verb phrase or the object is placed
before (dao)shi and the verb or the verb phrase repeated after it
to state the actual situation.

Qi (ddo)shi yuanyi qii, k&shi I am willing to go all right,
wo méi gidn. but I don't have any money
(literally, As to my going,
I am willing to go; however,
I don't have any money).
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LESSON 36 Juzi Gduzio

Exercise. Answer the following questions, using the (dao)shi
pattern.

. NI bdhui kai £&iji ma?
. NI yao g&n wdmen chflqu yikudir wdnr ma?
NI k&n wd m3ide zhéizhdng huar pidnyi bipidnyi?

Tade nﬁpéngyou yiding h&n y3u gidn ba?

wn > w N [l
[ ]

. NI juéde zZhdngwén tai ndn ma?
Exercise. Translate the following sentences into Chinese.

l. He will go all right, but it seems that he is not happy
about it.

2. It is a little too expensive (all right), but I still
think we ought to buy it.

3. It isn't that I am afraid of her, but because I love her
so much, that I just had to buy that hat for her.

4. I bought the stamps all right, but I couldn't find the
mailbox.

5. It isn't that my memory is bad, but that there are too
many new words. :

Must and Mustn't

D&i and bid&i express the idea "must" in both meaning and
usage.

WS (yiding) d&i qi. I must go.
TZ (bi)d€i mingti&n dao He won't be able to see me if
cdi jiandezhdo wd. he doesn't arrive tomorrow.

DEi and bld&€i generally are not preceded by bl or méi. To
express the idea "mustn't," use expressions such as bié, meaning
"don't," and gianwan bié, meaning "by no means."™ The stress-
word k& may precede either.

NI (k&) gianwan bié qi. By no means should you go there.
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Exercise. Translate the following sentences into Chinese.
1. I think you have to go there by yourself.
2. It's getting late. I must go now.

3. You mustn't give him that money.

4. By no means should you go to see them.

5. It mustn't rain tomorrow.
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PART 4 Wenti

5.
6.

7.

8.
9.
10.

11.

12.
13.

14.

15.
le.
17.

18.
19.
20.

(Questions )

M35 Xiansheng vao ji xin, tZ zhidao buzhidao yduji zai shénme
difang? T& g&n shéi dating?

Lijiade fujin ydu youjd ma? 2Zai shénme difang?

M3 Xianshengde xin shi ydao wang shémme difang ji? T& yao ji
pingxin hdishi hdngk&ngxin?

Hangkongxin dado M&iguode yduféi dudshao? LI Xi&nsheng zhidao
buzhidao?

LI Xiansheng wél shénme jibuzhl yduféi dudshao gidn?
Tamen bldzhidao yduféi dudshao, z&nme ban?

Héngkdngxin céng Shangh3di dao B8ijing zdu jItian? Kuiaixin
ne? HAangkdng kudixin ne? Guahdo ne?

Wéi shénme hdngkdng kuaixin zul hdo?
Zai M&iguo néng wang waiguo ji hdngkdng b3ogud blinéng?

LIjia fijin ySu dianbaojd méiyou? 2Zai shénme difang? YJou
dianhuajd méiyou?

Zai Shanghd3i 43 dianbdo, bdidao dianbaoji qu, yéng dianhua da,
xing buxing? LI Xiansheng shiguo méiyou?

zai Shangh3i d% Yingwén dianbao bI zZh&ngwén dianbao guli ma?

Ji hdngkdngxin, yiding d&i yong hdngkdng xinzhI hangkdng
xinf&ngr ma? Wei shénme?

Yong hdngkdng xinzhI xié& xin, yiféng xin zuidud kéyi xié&
jIzhang, hdi bigudzhdng?

Jixin yiding d&i dao ydujd qﬁ ma? Biddao ydujd qu zé&nme ban?
Zai M&iguo da chéng 1Itou, ydudiyudn yitian séng jici xin?

Zzai M&iguo, pingxin, hénngngxin,'kuéixin, guadhdoxin, ydufei
dou shl duSshao? NI jide ma?

Zai M&iguo da dianbao, kéyi buddao dianbdoid gl ma?
Zai M&iguo d& dianbao ydong Zhdngwén chéng buchéng?

Li zhér zul jinde xintdng zai shénme difang?

126



PART 5 Ni Shuo Shénme

(What Would You Say)

Yaoshi nI buizhidao yduji zai ndr, xiZing g&n biéren dating,
nI zé&nme shud?

Yaoshi nI daole ydujd qu ji xin, xi¥ng wénwen yduféi duéshao,
nY shu® shénme?

Zai youji m3i ydupido, niI z&nme shud?

Yaoshi zai dianbaojd, nI xi3dng diting dudshao gidn
yige zi, nI z&nme shud?

Yaoshi nI qu m3i xinzhI, xinféngr, nI xi3dng yido bdo yidi3nrde
nI zénme shud?
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PART 6 Duihua Liinxi
(Communication Exercise)

1. Student A is going to the post office at 1600 hours today.
All cf the students in your class want him to get stamps,
mail packages and pPick up mail for them.

From the chart below, each student, in turn, gives Student a
his shopping list. Remember, you are asking him to do you a
favor, so be courteous.

To help him remember each request, Student A repeats aloud
and writes down on the chalkboard what each of his classmates
wants him to do. Everyone should check to see whether or not
Student A has recorded the correct information.

Students B C - D E F G H
Activities :
twenty- twenty- sixty-
Buy regular| thirty | five forty fifteen| two twelve | three
postage 22-cent{ 17-cent| 20-cent 5-cent | 17-cent| 20~-cent 17-cent
stamps stamps | stamps stamps | stamps stamps | stamps stamps
Buy airmail 10 5 21 38 46 14 17
stamps
ail
special- 2 3 1 0 5 7 8
delivery
letter(s)
ail 1 larg% 3 larg% 2 small] 3 largel 9 smalll 6 large| 3 small
ackages 2 smallj 5 small] :
il 8 3 8 5 2 4 2
egistered -
ackages
Pick up 4 7 3 0 0 8 0
packages
Pick up 0 7 0 6 5 0 9
registered
letters
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LESSON 36 ’ Dulhua Lianxi®

Ma Mingli, a recent immigrant to the United States, wants to
mail a gift to his friend, Zhang Dongguo, who lives in Beijing.
He has never mailed a package before and asks his friend,

Wang Danian, for advice.

Wang tells him how to pack it so that it will be accepted by
the post office; how and where to address the package; how to

send it by airmail (Why not by sea mail?); and how to insure
it.

(Two roles)

129



Q
PART 7 Fanyi ﬁ
(Translation) g

Translate the following sentences into Chinese.

l.

11.

12.
13.
14.
15.

I mailed him a parcel-post package, but he said he didn't
receive it. Next time I will register it.

This airmail letter has to be mailed today.

May I inquire if there is a post office in the vicinity of
the school?

He has a very good memory.

Do you still remember how much airmail special-delivery
postage to China is? No, I don't. I tried to remember it
but didn't succeed. ‘

Be sure to remember what I told you. Don't forget.

Can you remember all of the things he asked you to do?

I don't care whether or not it is expensive, I am going to
buy one anyway.

Will you buy me ten 44-cent airmail stamps?

You can mail it by parcel post all right, but you can't be
sure he will get it.

I have tried this kind of soap several times, but it isn't
very satisfactory.

Can you telegraph him in Chinese?
How do you like my stationery?
This letter paper is too thick.

I want some lighter clothing.
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LESSON 36 Fany

'B. Listed below are the English translations of sentences used
as examples in this lesson's vocabulary. Translate them back

into Chinese.

1. a. I have to mail this letter today.
b. I mailed my younger sister several cakes of soap.
c. He asked me to mail him this book.

3. a. I don't remember a word of what he said.
b. Keep it in mind and don't forget it. We are going to
meet him at three o'clock tomorrow.
c. We used to play with him frequently. Do you still
remember him?

4. a. Why did you stop walking?
b. Can you hold it sectirely this way?

5. It can rain or shine for all I care; I am not going out
today anyway. -

6. None of us has any money, so we can't go. He has money
all right, but he is busy, so he can't go either.

7. Yesterday, I lost $50.

8. This parcel is not so well packed.

9. It's necessary to fill out the form clearly.
13. Today's program on Radio Beijing is very good.
14. I'd like to have two jin of oranges please.
15. Will this do?

16. Did you try this suit on?

17. a. How much do you weigh?
b. This letter is not overweight.

18. This table is not light. One person probably can't move
it up there.

131



PART 8 Du Hé Xie
(Reading and Writing)

£ T X iR

K EE THEHIE

fink e

T o fuB B B % & TR,
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LESSON 36 ' Dd HE Xi&

I RBEBAEAXREHET. FEEHEEX, iR iE-—X

héngkong
g 2 T o
Z: € B BE S5 EY?
gua
Fz: g5 EHET. HNEREELZ, XBXERT,
gud hangkong '
g I HERBTEEE=ZEF?
héngkong béogus
F o, TRESEBRE, ¢ EZEARRB. T L F
baozhuang tién gé

FAMKHEADE 2REDL. BiLBRE B B

SaARE. REH—F., FEEZDLE R

wi yuén jianchi chéng chéng

T: BERMXI/ILEZEBEFHE F /LY

tong

. B BB ERMNE RO

D: X )LmH B R — K ZNLKE?

dl yué

= AR EF —KR, T&F—Ro

D: X LM E A& E AR B?

Z. AR I E—RILREREERBEB. 8885, HKRS.
EE s —BRJ)L. BEEBREX B, —i &
BB, —H EERE.
zhéng

5 Ei“f@ﬂ%?ﬁ,K?U%?ﬁ%z“i,ﬂ%iﬁﬁimﬁi?

hai

$:%T5Kﬁo &&ﬁtﬁo
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B BT 8 T E X B B?

=: g, kiﬁ'&*)‘cﬁ—-,ﬁjLo_(?‘éE%LB@%é&\

G

EH BEXMHER. EHILESENETE = x5

m? E &,

B! AT #E ., B E XK K E, AXMEKE =%, B L
FHNE, BFET, B —MEBR T & % 5,
héngkdng héngkdng
E XM E £ 7T, E\AL %t K 2£&58 5 EIP =33
E T ®H *x 7T,

B XML, BT, fx% %

S|
At
&

=D R F R M
1 7T o

5 ., 1&g @,
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LESSON 36 DU HE Xid

1. = f&ng M: (measure for letters)

f # JL  xinfengr N: envelope
HLeMmMETHEHET, CEXELEREE

2. F ji V: to mail
ﬁtﬁéé?EﬁB%ﬂ%‘%’_ﬁ%’:To

3. K fa- BF: nearby
My o faiin N: vicinity, neighborhood
XILWEBSEEW B?

4. 7 -3ing BF: capital
b = B&ijing PW: Beijing
B R Ndnjing PW: Nanjing
KR D5ngjing PW: Tokyo

WMEERXFEREW, TRRELRERK KRB

5. %% -féi BF: expenses
FH xuéféi N: tuition
- cheféi N: fare
B 7R youféi N: postage

F¥TFEBEOERT

6. [T fan- BF: opposite
X IE finzheng MA: anyway, anyhow
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SATRUOUH, BRUHF, RERFHEE,

7. 8l (£) dao(shi) A: and yet, on the contrary

ZEHREEE, TEREAEAIL X,

8. & din V: to lose

= K digliZn VO: to lose face
a. ttMERET A+ &,

b. R"EMEREMERF,

9. % chéng SV: be OK, be satisfactory .
XM AR?
10. i® shi V: to try
#® kR Ko
11. =% Ying BF: English
= = YInggud : N: Britain, England
E XX Yingwén N: English (language)
12. E héu SV: be thick
XMERE,
13. & bdo SV: be thin
E & héubdo or
= E bdohdu N: thickness

EERAE—-—R/ILwER, TLUSE L%k,
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LESSON 36 Di HE Xig

l4. & zhdng SV: be heavy, be serious
a. EMFTEKRE, RECEN To
b. flt WK E &,

15. & ging SV: be light, not serious
2 & gingzhdng N: weight
a. HEKXKE,
b. X —XKHBWRE ERES T,

New combinations with familiar characters

Dangzhdng PW: the center of, middle of,
among :

% oa. A EMAREXZRILG S F,
b. XEZE&E X, ik AD.
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10 -

11-

1z -

13-

14.

15-

Gl ¥

BREXFTITER, REEANIMUBXNEDL I3 4%,
FE—EBRIMBEFE?
IO HFERENHBLFT. RBEEL T B2

- BE—RBEAENBERINIENE, EEB LFFH, S F

B EBE T,
REFRREINLE, INEREBRENBEFAARAELL
z05E £,

E%@k%ﬂﬂ—?—%ﬁ T, BREABEFRE,
XRELAKXBRENERRL—KR—KE,
MMBKBEBREZT, EFR !

BL, BalLo BREXEHELRF T,
RERMELBXEXRT, AHATHEFTXLBELF —&
JL¥?

BEAKRMBRRERME —-RILEXFEBE . REAXEE =,
EZBXNBHES.
HREBRNMEBTIEEAIEHLAZRBWES,
A, BHERXBRAILT, Kb

XMELAEF, TEHLTE,
%Bﬁ‘%?ﬁﬁiﬁ%ﬁ*%ﬂé%ﬁo

R
il
7
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10.

lidanzhang
daifu
lian

keji
jiangydéu
xinwén
sh&ngqgi
hudchdi
xuéfeéei

gingzhdng

Reading Exercise New Character Key

S B
oA

1k

K

;\;

e

it

]
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N:

company commander

doctor, physician

company

passenger plane

soy sauce

news

to get angry/be angry

match

tuition

weight



baicai

-bao
baozhuang
b&ifang
b&ifang rén
biye

bi

bi3o

bidogé
buidao

bldganding
bliguin

blh3oyisi
blisuanshénme
bl

caiydu
c8ozhong
cdo

caodi
cdomaor
chdyé
chdng

chdo cai
chdo fan
chdo jidan
chéng
chéng
chéng

chdu yan
ch@intian
chlinxiagiaddng

dangran
dao(shi)
dian

CHINESE BASIC COURSE

A/SV:
IE:
N:

TW:

MODULE 6
GLOSSARY

cabbage (M: -ke, for trees and
some vegetables)

: pack

to pack, to wrap

the north

northerner

to graduate

money, currency

chart, blank form (M: -zhang)
form, table

less than, not quite (usually
followed by a numberal)

I really don't deserve this., You

flatter me.

don't care whether, doesn't matter

whether (literally, to not care
whether, to not matter whether)
feel embarrassed/be ill at ease
be trivial, be nothing

step, walk

: vegetable oil

be overweight, be too heavy

: grass, straw

lawn

straw hat

tea leaf

to taste

to prepare a fried dish
to fry rice

to scramble eggs

to weigh

be OK, be satisfactory

- balance, steelyard

to smoke
spring
four seasons

of course, be natural

: and yet, on the contrary
to light, to ignite, to apply a

match to .
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L33

L35
L36
L34
L34
L35
L31
L36
L36
L33

L35
L31

L31
L31
L31

L33
L36
L34
L34
L34
L34
L33
L33
L33
L33
L36
L36
L36
L35
L34
L34

L35
L36
L35



MODULE 6

didn hud
didn yan
di&nzhdole
dig

ditdbulido
dongfang rén
dongtian
déngyuan(r)

dui ... ySuyanijiu

faxinrén
fadnzheng
-fang
féeizao
f&ng
fishang

-gén

gén ... jiéhiln
guaféng

guan

guanbuzhdo
gudndeliao
Guangddng
Guangddng hua
Gudngddng rén
gudyl buiql
gudzhdéng

h3owén

hdoxiang ... de yangzi
h3oxiang ... shide

-hé

héngyé
héuyuan(r)
hdjigomianr
hdlihdtude
hitu

hud hudchdi
hud

hudchdi

ZZZ%EZ

a0 % 08 00 o0 oo

GLOSSARY

to light a fire
to light a cigarette
be lighted

to lose, to mislay, to put (lay)

aside

will not get lost

orientals

winter

east yard

to have specialized knowledge
in ...

sender, addressor

anyway, anyhow

region

soap (M: -kuai)

wind

house, residence, family
(courteous reference to other
people'’s only)

stick
to get married to ...
to have the wind blow

: to manage, to take care of, to

attend to

be none of one's business
be able to manage

Guangdong

Cantonese (dialect)
Cantonese (people)

feel apologetic, feel sorry
be overweight, be too heavy

be good smelling
it seems that

it seems that
box

: red leaf
: back yard

ground pepper
muddleheadedly

be muddled, be mixed up, be stupid

to strike a match
fire
match (M: -g&n)
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MODULE 6

jidan
jidantang
jInignji
jijie

ji

jide
jizhe
jixing
jizhu

ji

j1 ddngxi
jichuqu
jijianrén
jilai
jigu
jidnzhi(de)
ji&@nchdtdi
jianydu
jidoxing
jiéhan
jin

jillydng

kdnzhe xiidng

K& bushi matl

lidngkuai

manmanr(de)
mdojin

ndnfang
nanfang rén
ndzhu
-nidnji
nidor
nidojiao
Nin ging.
nudnhuo

GLOSSARY

chicken egg
€gg drop soup

What grade or year (in school)?

sSeason
to remember, to keep in mind
to remember

to keep in mindg

memory

fix or hold in mind

to mail

to mail things

mail out

sender, addressor

send by mail (here)

send by mail (there)

simply, Jjust

inspection desk

SOy sauce

awaken

to marry

Jin (a unit of weight equaling
1/2 a kilogram)

I've longed to meet you.

to look 1like
Isn't that the truth!
Sure enough! Indeed!

be comfortably cool

slowly
towel (M: -tido)

the south
southerner

take hold of

grade in school

bird (M: -zhi)

singing of birds

Please, go ahead., After vou.
be comfortably warm
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MODULE 6

péng V:
pénghuai RV:
péngjian RV:
péngshang RV:
pinggud N:
poféi IE:
gidanwan A:
gidnyuan(r) N':
ging Sv:
ging Sv:
gingtidn N:
gi@tian TW:
gii Vs
gl b3aogud VO:
gichulai RV:
gl gidn VO:
gl xingli VO:
Rénminbi N:
sanbl VO:
Shandongshéng PW:
shéhul " N:
shéhulixué N:
shéng N:
shé&ngzhang N:
shi V:
shdujianrén N:
shduxinrén N:
shi N:
shuye(zi) N:
shuz N/V:
shud ya VO:
shud yishang VO:
shu3zi N:
sinidanji N:
suanbulido shénme 1E:

GLOSSARY

to bump into, to run into

bump into and break

meet by accident

run into

apple

spend money, go to some expense
(in reference to other people)

by all means, without fail
front yard

be light (in weight)

be clear )
clear sky, day or weather
fall

to fetch, to take out

to fetch parcels '

take out, withdraw

to fetch money, to withdraw
money

to get baggage

RMB (currency of PRC)

to take a stroll, to take a
walk

Shantung Province

society

sociology

province

governor of a province

to try

addressee, consignee, recipient
addressee, consignee, recipient
tree (M: -k&)

tree leaf

brush/to brush

to brush teeth

to brush clothes

brush (M: -b3; generally, used
for things which have handles or
parts grasped by the hands)
fourth grade or fourth year

(in school)

be trivial, be nothing
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tdi

Tdibl
tidnlidng
tigngi

tidn

tidn

-tido

tingzhe xiang
tongkuai

ti

" wéir

wén

Wo 14i.

WS zijI 14i.
wigul dianche
wl

xifang rén
(x1)z8cf4ng/ylishi
xiawd
xiaxud
xiayl
xiatizan
xidn
xidncai
Xidndan
xidnréu
xXidnyd
xian
Xianzhing
Xidng
Xidngjido

" xi3angshui

xigngwéir

xiang

xidng ... nayangr
xiang ... zhéyangr
xidoshi

xidoyisi

xinkd
xIng
xXingming
xus
Xuéwen

V/SV:

PH:
N:
IE:

Sv:
V:
N:
N:
N:

GLOSSARY

platform, stage, desk
NT (New Taiwan Currency)

: daybreak, dawn
¢ weather

to add, to increase

be sweet

carton

to sound like

be delighted, be to one's heart's
content

dust, earth

taste, flavor, odor

to smell

Let me do it.

Let me do it myself.

trackless trolley, trolley car
fog

occidentals
bathroom (M: -ji&n)
to become foggy
to snow

to rain

summer

be salty’

salted vegetables
salted egg

salted meat
salted fish
county

¢ magistrate of a county

be fragrant, smell good

banana

perfume

a good smell, arcma

to resembie/be alike

to be like that

to be like this

hour (with or without measure ge)
small token of kindly feelings,
mere trifle

be laborious, work hard

to wake up

full name

snow

learning, knowledge
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ya N:
ydagao N:
yashud N:
yan :
yanjiu Ve
van N:
yadnsé N:
yansher N:
yanghud N:
Yélld Daxué N:
yézi N:
yibignr ... yibi&ar A:
yigie _ . N:
yixiang N:
yintiZ&n N:
yonggdng VO/SV:
yéugi(shi) A:
yéu Ns
you xuéwen Sv:
yduydnijiu VO:
yduyididnr :
youéryudn N:
yi N:
yushl N:
yuanzi N:
ydincdi N:
zai shuo A\
zaishud CONJ:
zanshi :
zhd _ Vs
zhd ji VO:
zhd yd VO:
zhanzhu RV:
zhdng V:
zhang Ve
-zhi ’ M:
-zhu RVE:
zhlin V/A:
zOng(shi) A:
zul ‘ :

GLOSSARY

tooth '

toothpaste (M: -tdng, meaning
tube)

toothbrush (M: -ba)

tobacco, cigarette

to study, to make special investi-

gation or study of

salt

color

color

match (M: -g&n)

Yale University

leaf :
on one side ... on the other,
on one hand ... on the other
all of anything

suitcase, trunk

cloudy day

to study hard/be diligent
especially, above all

0il, sauce

be learned

to have specialized knowledge
a little bit

kindergarten, nursery school
rain

bathroom (M: -3jian)

yard

cloud (M: -kuai)

to put off until some later time
besides, moreover

temporarily, for the time being
to fry in deep fat

to fry chicken

to fry fish

stop, standstill

to grow

to rise (in price)

stick

(denotes firmness or security)
to allow, to grant, to permit/
definitely, certainly

always, after all, anyway
mouth ‘
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